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[image: Abahamu ku Isaki ta waka go a di köndë Molia.]

Abahamu ta piki Gadu buka, nöö a ta tja Isaki go a di köndë Molia






Fasi fa u sa bigi wan takimakandi




●○○ TE I MITI WAN SËMBË DI FOSU PASI


Hakisi: Ambë Jesosi bi dë?

Tëkisi: Mt 16:16

Hakisi fii sa toona go baka: Faandi mbei Jesosi bi dëdë?

GO SUKU DI TËKISI AKI A DEE BUKU DEE U TA LEI SËMBË SONI U BËIBEL:




[image: Di buku ’Andi di Bëibel ta lei u tuutuu?’]



	  bh bld. 43 pal. 5














○●○ FOSU PASI DI JOO GO BAKA


Hakisi: Faandi mbei Jesosi bi dëdë?

Tëkisi: Mt 20:28

Hakisi fii sa toona go baka: Unfa u sa lei taa u ta tei di lusupaima di Jesosi paka da u u bigi?

GO SUKU DI TËKISI AKI A DEE BUKU DEE U TA LEI SËMBË SONI U BËIBEL:




[image: Di buku ’Andi di Bëibel ta lei u tuutuu?’]



	  bh bld. 52 pal. 2














○○● DI U TU PASI DI JOO TOONA GO BAKA


Hakisi: Unfa u sa lei taa u ta tei di lusupaima di Jesosi paka da u u bigi?

Tëkisi: Jo 17:3

Hakisi fii sa toona go baka: Andi de ta du a dee komakandi u dee Jehovah Kotoigi?

GO SUKU DI TËKISI AKI A DEE BUKU DEE U TA LEI SËMBË SONI U BËIBEL:




[image: Di buku ’Andi di Bëibel ta lei u tuutuu?’]



	  bh bld. 61 pal. 19














TE WOO KAI SËMBË U KO MËNI DI DËDË U JESOSI (14 u gaanliba–7 u piki-deewei-liba):


„U kë kai i fii ko a wan fanöudu komakandi di o hoi a hii së u goonliba, ka milionmilion sëmbë o go tu. Di komakandi aki nama ku di mëni di u ta mëni di dëdë u Jesosi hiniwan jaa.” Da di sëmbë di pampia di u ta paati u kai sëmbë. „Di juu ku di kamian ka di komakandi o hoi a di pisiwata fuu sikifi a di pampia aki. U ta kai i tu fii ko haika wan taki di o hoi a di wiki ufö u mëni di dëdë u Jesosi.”

Hakisi fii sa toona go a di sëmbë baka te a kë sabi möön soni: Faandi mbei Jesosi bi dëdë?









^ (Mat. 16:16) Simon Peter answered: “You are the Christ, the Son of the living God.”



^ (Mat. 20:28) Just as the Son of man came, not to be ministered to, but to minister and to give his life* as a ransom in exchange for many.”

Or “soul.”


^ (Joh. 17:3) This means everlasting life, their coming to know you,* the only true God, and the one whom you sent, Jesus Christ.

Or “their taking in knowledge of you.”







2-8 u gaanliba

KENESESI 22-23





	  Kanda 89 ku begi



	  Soni di di fesima o taki a bigi u di komakandi (1 min.)










DEE GUDU DEE DË A DI WÖUTU U GADU


	  „Gadu bi pooba Abahamu”: (10 min.)

	Ke 22:1, 2​—Gadu bi piki Abahamu faa kii di womi mii fëën Isaki (w12-SR 1/1 bld. 23 pal. 4-6)



	Ke 22:9-12​—Jehovah bi tapa Abahamu fu an kii Isaki



	Ke 22:15-18​—Jehovah bi paamusi Abahamu taa a o mbei a feni gaan bunu u di a bi ta piki ën buka (w12-SR 15/10 bld. 23 pal. 6)







	  Diki go möön fundu: (10 min.)

	Ke 22:5​—Faandi mbei Abahamu bi piki dee futuboi fëën taa hën ku Isaki o toona ko a de baka, hii fa a bi sabi taa a bi o tja Isaki go kii kuma wan paima da Gadu? (w16.02 bld. 7 pal. 13)



	Ke 22:12​—Unfa di tëkisi aki ta lei u taa na hii juu Jehovah ta wooko ku di köni fëën u si a fesi andi o pasa? (w17.02 bld. 31 pal. 6)



	Andi i lei a di lesipisi u Bëibel u di wiki aki di nama ku Jehovah Gadu, ku di peleikiwooko, nasö andi da wan woto soni di i feni?







	  Lesipisi u Bëibel: (na pasa 4 min.) Ke 22:1-18 (th woto 2)










MBEI MÖITI U KO TOON WAN MÖÖN BUNU PELEIKIMA


	  Ko toon wan möön bunu lesima ku wan möön bunu leima: (10 min.) Takimakandi. Pëë di fëlön Lei taa i ta biibi dee soni dee i ta taki, nöö baka di dë, taki u woto 15 u di Da lei-brochure.



	  Wan taki: (na pasa 5 min.) it-2-O bld. 698 pal. 3​—Në: Faandi mbei Gadu bi taki taa Abahamu da wan limbohati sëmbë hii fa Keesitu an bi ko dëdë jeti? (th woto 7)










DI LIBI FUU KUMA KEESITU SËMBË


	  Kanda 4



	  U ta feni tjubi u di u ta haika: (15 min.) Luku wan sati pisi u di fëlön Alayari konmakandra 2017​—Lezing nanga a yaritekst fu 2018​—Wan syatu pisi.



	  Kemeente Bëibel-lei: (30 min.) jy-SR woto 106



	  Soni di di fesima o taki a kaba u di komakandi (na pasa 3 min.)



	  Kanda 16 ku begi















^ (Ken. 22:1, 2) Now after this the true God put Abraham to the test, and he said to him: “Abraham!” to which he replied: “Here I am!” 2 Then he said: “Take, please, your son, your only son whom you so love, Isaac, and travel to the land of Mo·riʹah and offer him up there as a burnt offering on one of the mountains that I will designate to you.”



^ (Ken. 22:9-12) Finally they reached the place that the true God had indicated to him, and Abraham built an altar there and arranged the wood on it. He bound his son Isaac hand and foot and put him on the altar on top of the wood. 10 Then Abraham reached out his hand and took the knife* to kill his son. 11 But Jehovah’s angel called to him from the heavens and said: “Abraham, Abraham!” to which he answered: “Here I am!” 12 Then he said: “Do not harm the boy, and do not do anything at all to him, for now I do know that you are God-fearing because you have not withheld your son, your only one, from me.”

Or “slaughtering knife.”


^ (Ken. 22:15-18) And Jehovah’s angel called to Abraham a second time from the heavens, 16 saying: “‘By myself I swear,’ declares Jehovah, ‘that because you have done this and you have not withheld your son, your only one, 17 I will surely bless you and I will surely multiply your offspring* like the stars of the heavens and like the grains of sand on the seashore, and your offspring* will take possession of the gate* of his enemies. 18 And by means of your offspring* all nations of the earth will obtain a blessing for themselves because you have listened to my voice.’”

Lit., “seed.”
Lit., “seed.”
Or “the cities.”
Lit., “seed.”


^ (Ken. 22:5) Abraham now said to his servants: “You stay here with the donkey, but the boy and I will go over there and worship and return to you.”



^ (Ken. 22:12) Then he said: “Do not harm the boy, and do not do anything at all to him, for now I do know that you are God-fearing because you have not withheld your son, your only one, from me.”








DEE GUDU DEE DË A DI WÖUTU U GADU | KENESESI 22-23

„Gadu bi pooba Abahamu”





22:1, 2, 9-12, 15-18

Di tjali di Abahamu bi ta tjali di a bi ta seeka soni faa kii di mii fëën kuma wan paima da Jehovah, ta heepi u fuu fusutan unfa Jehovah bi fii di a bi mbei di Womi Mii fëën, Jesosi Keesitu ko dëdë paka di lusupaima da u (Jo 3:16). Andi u ta lei a vers 2 u di fasi fa Jehovah ta fii?



[image: Dee peentje: 1. Abahamu panjan wan faka, nöö a ta luku go a liba, nöö Isaki dë kandikandi a wan begitafa liba. 2. De hëngi Jesosi a wan posu.]



Andi di lobi di Jehovah lobi u ta da i degihati fii du?​—1Ko 6:20; 1Jo 4:11









^ (Ken. 22:1, 2) Now after this the true God put Abraham to the test, and he said to him: “Abraham!” to which he replied: “Here I am!” 2 Then he said: “Take, please, your son, your only son whom you so love, Isaac, and travel to the land of Mo·riʹah and offer him up there as a burnt offering on one of the mountains that I will designate to you.”



^ (Ken. 22:9-12) Finally they reached the place that the true God had indicated to him, and Abraham built an altar there and arranged the wood on it. He bound his son Isaac hand and foot and put him on the altar on top of the wood. 10 Then Abraham reached out his hand and took the knife* to kill his son. 11 But Jehovah’s angel called to him from the heavens and said: “Abraham, Abraham!” to which he answered: “Here I am!” 12 Then he said: “Do not harm the boy, and do not do anything at all to him, for now I do know that you are God-fearing because you have not withheld your son, your only one, from me.”

Or “slaughtering knife.”


^ (Ken. 22:15-18) And Jehovah’s angel called to Abraham a second time from the heavens, 16 saying: “‘By myself I swear,’ declares Jehovah, ‘that because you have done this and you have not withheld your son, your only one, 17 I will surely bless you and I will surely multiply your offspring* like the stars of the heavens and like the grains of sand on the seashore, and your offspring* will take possession of the gate* of his enemies. 18 And by means of your offspring* all nations of the earth will obtain a blessing for themselves because you have listened to my voice.’”

Lit., “seed.”
Lit., “seed.”
Or “the cities.”
Lit., “seed.”


^ (Joh. 3:16) “For God loved the world so much that he gave his only-begotten Son, so that everyone exercising faith in him might not be destroyed but have everlasting life.



^ (Ken. 22:2) Then he said: “Take, please, your son, your only son whom you so love, Isaac, and travel to the land of Mo·riʹah and offer him up there as a burnt offering on one of the mountains that I will designate to you.”



^ (1 Kol. 6:20) for you were bought with a price. By all means, glorify God in your body.



^ (1 Joh. 4:11) Beloved ones, if this is how God loved us, then we are also under obligation to love one another.








9-15 u gaanliba

KENESESI 24





	  Kanda 132 ku begi



	  Soni di di fesima o taki a bigi u di komakandi (1 min.)










DEE GUDU DEE DË A DI WÖUTU U GADU


	  „De suku wan mujëë da Isaki”: (10 min.)

	Ke 24:2-4​—Abahamu bi manda di futuboi fëën faa go suku wan mujëë da Isaki a dee famii fëën dee bi ta dini Jehovah (wp16.3-SR bld. 14 pal. 3)



	Ke 24:11-15​—Di futuboi u Abahamu bi miti Lebeka a wan baaku wata (wp16.3-SR bld. 14 pal. 4)



	Ke 24:58, 67​—Lebeka bi piki taa a o tööu ku Isaki (wp16.3-SR bld. 14 pal. 6, 7)







	  Diki go möön fundu: (10 min.)

	Ke 24:19, 20​—Andi u sa lei u dee soni dee Lebeka du a dee tëkisi aki? (wp16.3-SR bld. 12, 13)



	Ke 24:65​—Faandi mbei Lebeka bi buta wan soni tapëën hedi, nöö andi u ta lei u di soni dë? (wp16.3-SR bld. 15 pal. 3)



	Andi i lei a di lesipisi u Bëibel u di wiki aki di nama ku Jehovah Gadu, ku di peleikiwooko, nasö andi da wan woto soni di i feni?







	  Lesipisi u Bëibel: (na pasa 4 min.) Ke 24:1-21 (th woto 2)










MBEI MÖITI U KO TOON WAN MÖÖN BUNU PELEIKIMA


	  Fëlön u di fosu pasi te i miti wan sëmbë: (4 min.) Takimakandi. Pëë di fëlön, nöö baka di dë, buta dee hakisi aki da dee haikama: Unfa di peleikima bi wooko ku hakisi a wan bunu fasi? Unfa di peleikima bi piki di di sëmbë bi taki ambë da Jesosi?



	  Te i miti wan sëmbë di fosu pasi: (na pasa 2 min.) Du ën kumafa a sikifi a di pisi „Fasi fa u sa bigi wan takimakandi”. (th woto 1)



	  Te i miti wan sëmbë di fosu pasi: (na pasa 3 min.) Bigi wan takimakandi ku wan sëmbë kumafa a sikifi a di pisi „Fasi fa u sa bigi wan takimakandi”. Piki wan sëmbë di taki wan soni di dee sëmbë u di pisiwata guwenti u taki te de an kë haika. (th woto 12)



	  Te woo kai sëmbë u ko mëni di dëdë u Jesosi: (na pasa 3 min.) Bigi wan takimakandi ku wan sëmbë kumafa a sikifi a di pisi „Fasi fa u sa bigi wan takimakandi”. Di sëmbë kë sabi möön soni. Taki soni u di fëlön Mëni di dëdë u Jesosi. (th woto 11)










DI LIBI FUU KUMA KEESITU SËMBË


	  Kanda 25



	  Woo bigi kai sëmbë a sata 14 u gaanliba u ko mëni di dëdë u Jesosi: (8 min.) Takimakandi. Da hii sëmbë wan pampia di woo paati u kai sëmbë u ko mëni di dëdë u Jesosi, nöö taki u dee soni dee sikifi nëën. Pëë di fëlön di ta lei u fa u musu paati di pampia, nöö taki fëën. Taki unfa soni seeka u paati di pampia a di pisiwata ka un ta peleiki.



	  „Ambë ku ambë mi o kai?”: (7 min.) Takimakandi.



	  Kemeente Bëibel-lei: (30 min.) jy-SR woto 107



	  Soni di di fesima o taki a kaba u di komakandi (na pasa 3 min.)



	  Kanda 9 ku begi















^ (Ken. 24:2-4) Abraham said to his servant, the oldest one of his household, who was managing all he had: “Please put your hand under my thigh, 3 and I will make you swear by Jehovah, the God of the heavens and the God of the earth, that you will not take a wife for my son from the daughters of the Caʹnaan·ites, among whom I am dwelling. 4 You must go instead to my country and to my relatives and take a wife for my son, for Isaac.”



^ (Ken. 24:11-15) He had the camels kneel down at a well of water outside the city. It was about evening, the time when the women would go out to draw water. 12 Then he said: “Jehovah the God of my master Abraham, please grant me success this day, and show your loyal love to my master Abraham. 13 Here I am standing at a spring of water, and the daughters of the men of the city are coming out to draw water. 14 May it happen that the young woman to whom I say, ‘Please let down your water jar so that I may take a drink,’ and who replies, ‘Take a drink, and I will also water your camels,’ let this be the one you choose for your servant Isaac; and by this let me know that you have shown your loyal love to my master.” 15 Even before he finished speaking, Re·bekʹah, who was the daughter of Be·thuʹel the son of Milʹcah the wife of Naʹhor, Abraham’s brother, came out with her water jar on her shoulder.



^ (Ken. 24:58) They called Re·bekʹah and said to her: “Will you go with this man?” She replied: “I am willing to go.”



^ (Ken. 24:67) After that Isaac brought her into the tent of Sarah his mother. Thus he took Re·bekʹah as his wife; and he fell in love with her, and Isaac found comfort after the loss of his mother.



^ (Ken. 24:19, 20) When she finished giving him a drink, she said: “I will also draw water for your camels until they are done drinking.” 20 So she quickly emptied her jar into the drinking trough and ran again and again to the well to draw water, and she kept drawing water for all his camels.



^ (Ken. 24:65) Then she asked the servant: “Who is that man there walking in the field to meet us?” And the servant said: “It is my master.” So she took her veil to cover herself.









[image: Lebeka ta lai wata a wan gaan baki da dee kamëli u de bebe. Di futuboi u Abahamu sindo ta luku ën.]




DEE GUDU DEE DË A DI WÖUTU U GADU | KENESESI 24

De suku wan mujëë da Isaki





24:2-4, 11-15, 58, 67

Di futuboi u Abahamu bi begi Jehovah faa heepi ën faa feni wan mujëë da Isaki (Ke 24:42-44). Useei musu ta hakisi Jehovah faa heepi u ufö u du wan fanöudu soni. Unfa u sa du ën?

	  Begi



	  Suku heepi a di Wöutu u Gadu ku dee buku di di ölganisaasi mbei da u



	  Suku heepi a baaa ku sisa di taanga a di biibi













^ (Ken. 24:2-4) Abraham said to his servant, the oldest one of his household, who was managing all he had: “Please put your hand under my thigh, 3 and I will make you swear by Jehovah, the God of the heavens and the God of the earth, that you will not take a wife for my son from the daughters of the Caʹnaan·ites, among whom I am dwelling. 4 You must go instead to my country and to my relatives and take a wife for my son, for Isaac.”



^ (Ken. 24:11-15) He had the camels kneel down at a well of water outside the city. It was about evening, the time when the women would go out to draw water. 12 Then he said: “Jehovah the God of my master Abraham, please grant me success this day, and show your loyal love to my master Abraham. 13 Here I am standing at a spring of water, and the daughters of the men of the city are coming out to draw water. 14 May it happen that the young woman to whom I say, ‘Please let down your water jar so that I may take a drink,’ and who replies, ‘Take a drink, and I will also water your camels,’ let this be the one you choose for your servant Isaac; and by this let me know that you have shown your loyal love to my master.” 15 Even before he finished speaking, Re·bekʹah, who was the daughter of Be·thuʹel the son of Milʹcah the wife of Naʹhor, Abraham’s brother, came out with her water jar on her shoulder.



^ (Ken. 24:58) They called Re·bekʹah and said to her: “Will you go with this man?” She replied: “I am willing to go.”



^ (Ken. 24:67) After that Isaac brought her into the tent of Sarah his mother. Thus he took Re·bekʹah as his wife; and he fell in love with her, and Isaac found comfort after the loss of his mother.



^ (Ken. 24:42-44) “When I got to the spring today, I said: ‘Jehovah the God of my master Abraham, if you will make my journey successful, 43 here I am standing at a spring. What must take place is that when a young woman comes out to draw water, I will say, “Please, let me drink a little water from your jar,” 44 and she will say to me, “You take a drink, and I will also draw water for your camels.” Let that woman be the one whom Jehovah has chosen for the son of my master.’









[image: Wan baaa ku wan famii fëën dë sindosindo a wan njanjan tafa, nöö a ta dëën wan pampia u ko a di mëni u di dëdë u Jesosi. Dee mujëë u de dë ta fan, nöö de ta seeka soni u njan.]




DI LIBI FUU KUMA KEESITU SËMBË

Ambë ku ambë mi o kai?





Hiniwan jaa u ta mbei hii möiti u kai dee sëmbë u di pisiwata ka u ta peleiki u de ko mëni di dëdë u Jesosi makandi ku u. Gaansë u de da sëmbë di wa sabi. Ma u musu kai sëmbë di u sabi tu. Dee sëmbë dee feni wan pampia u wan baaa nasö wan sisa di de an kaba sabi sö bunu, sa ko mëni di dëdë u Jesosi ku u (yb08-O bld. 11 pal. 3; bld. 14 pal. 1) Ambë ku ambë i sa kai?

	  Dee famii fii



	  Dee sëmbë dee i ku de ta wooko a di wan kamian nasö dee mii dee i ku de nango a di wan siköö



	   Dee sëmbë dee i ku de ta libi a di wan pisiwata



	  Dee gobaka fii, dee sëmbë dee i bi ta lei soni u Bëibel ku dee i ta lei soni u Bëibel





Boiti di dë, dee gaanwomi o go kai dee baaa ku dee sisa dee an ta peleiki möön nasö dee an ta ko a komakandi möön. Ma unfa a dë ee wan u dee sëmbë di i kai an ta libi a di pisiwata fii? I sa suku di juu ku di kamian ka de o mëni di dëdë u Jesosi a di pisiwata ka a ta libi. Go a di pisi AMBË DA U? di dë a di jw.org website fuu, nöö go a di pisi „Mëni di dëdë u Jesosi”. Te i ta tei seeka u mëni di dëdë u Jesosi di jaa aki, nöö pakisei dee sëmbë dee i sa kai, nöö baka di dë, tja wan u dee pampia di u ta paati u kai sëmbë go da de.









[image: Dee peentje: 1. Wan baaa ta peleiki da wan womi di ku ën ta wooko a di wan kamian a di boo juu. 2. Wan baaa ta pëë wan fëlön da wan sëmbë di ta wooko a wan njanjan wosu.]







16-22 u gaanliba

KENESESI 25-26





	  Kanda 18 ku begi



	  Soni di di fesima o taki a bigi u di komakandi (1 min.)










DEE GUDU DEE DË A DI WÖUTU U GADU


	  „Esau bi sei di leti di a bi abi kuma di fosu pai mii”: (10 min.)

	Ke 25:27, 28​—Dee tulingi, Esau ku Jakopu, bi tooka a manii, söseei de an bi lobi dee seei soni (my woto 17)



	Ke 25:29, 30​—U di hangi bi ta kii Esau, söseei u di a bi wei, mbei a bi du soni söndö u pakisei andi a ta du



	Ke 25:31-34​—Esau bi sei di leti di a bi abi kuma di fosu pai mii da Jakopu u di an bi ta si di soni dë u gaan soni (w19.02 bld. 16 pal. 11; it-1-O bld. 578 pal. 9-bld. 579 pal. 4)







	  Diki go möön fundu: (10 min.)

	Ke 25:31-34​—Faandi mbei wa sa taki taa di woto aki ta lei taa hiniwan u dee avo u di Mësiasi bi musu dë di fosu pai mii? (Heb 12:16; w17.12-SR bld. 15 pal. 5-7)



	Ke 26:7​—Faandi mbei Isaki an bi taki taa Lebeka da hën mujëë di pasi aki? (it-2-O bld. 178 pal. 8)



	Andi i lei a di lesi pisi u Bëibel u di wiki aki di nama ku Jehovah Gadu, ku di peleikiwooko, nasö andi da wan woto soni di i feni?







	  Lesipisi u Bëibel: (na pasa 4 min.) Ke 26:1-18 (th woto 5)










MBEI MÖITI U KO TOON WAN MÖÖN BUNU PELEIKIMA


	  Fëlön u di fosu pasi di joo go baka: (5 min.) Takimakandi. Pëë di fëlön, nöö baka di dë, buta dee hakisi aki da dee haikama: Unfa u sa köni fuu wa mbei sen kisi wan sëmbë te an sabi di piki u wan hakisi? Unfa di peleikima bi taki go taki ko ku di sëmbë u Mateosi 20:28, a wan bunu fasi?



	  Fosu pasi di joo go baka: (na pasa 4 min.) Du ën kumafa a sikifi a di pisi „Fasi fa u sa bigi wan takimakandi”. (th woto 3)



	  Fosu pasi di joo go baka: (na pasa 4 min.) Bigi wan takimakandi ku wan sëmbë kumafa a sikifi a di pisi „Fasi fa u sa bigi wan takimakandi”. Baka di dë, nöö dëën di Bëibel lei-buku. (th woto 15)










DI LIBI FUU KUMA KEESITU SËMBË


	  Kanda 78



	  Wooko ku fëlön te i ta lei sëmbë soni ku di brochure Gadu abi bunu buka da u!: (15 min.) Takimakandi. Pëë di fëlön Andi ta pasa ku wan sëmbë te a dëdë? ku di fëlön Faandi mbei Gadu ta da pasi taa u ta tja pena ku sitaafu?. Baka te i pëë hiniwan u dee fëlön, nöö buta dee hakisi aki: Unfa i sa wooko ku di fëlön aki te i ta lei sëmbë soni ku di Bunu buka-brochure? (mwb19.03 bld. 7) Un soni i si a di fëlön di sa heepi i te i ta lei sëmbë soni u Bëibel? Piki dee haikama taa di Bunu buka-brochure di dë a di website fuu nasö a di JW Library, abi wan pisi di ta tja i go a dee fëlön.



	  Kemeente Bëibel-lei: (30 min.) jy-SR woto 108



	  Soni di di fesima o taki a kaba u di komakandi (na pasa 3 min.)



	  Kanda 107 ku begi















^ (Ken. 25:27, 28) As the boys got bigger, Eʹsau became a skilled hunter, a man of the field, but Jacob was a blameless man, dwelling in tents. 28 And Isaac loved Eʹsau because it meant game in his mouth, whereas Re·bekʹah loved Jacob.



^ (Ken. 25:29, 30) On one occasion Jacob was boiling some stew when Eʹsau returned from the field exhausted. 30 So Eʹsau said to Jacob: “Quick, please, give me some* of the red stew that you have there,* for I am exhausted!”* That is why his name was Eʹdom.*

Or “give me a swallow.”
Lit., “the red, this the red.”
Or “famished.”
Meaning “Red.”


^ (Ken. 25:31-34) To this Jacob said: “First sell me your right as firstborn!” 32 And Eʹsau continued: “Here I am about to die! What use is a birthright to me?” 33 And Jacob added: “Swear to me first!” So he swore to him and sold his right as firstborn to Jacob. 34 Then Jacob gave Eʹsau bread and lentil stew, and he ate and drank, and he got up and went away. Thus Eʹsau despised the birthright.



^ (Ken. 25:31-34) To this Jacob said: “First sell me your right as firstborn!” 32 And Eʹsau continued: “Here I am about to die! What use is a birthright to me?” 33 And Jacob added: “Swear to me first!” So he swore to him and sold his right as firstborn to Jacob. 34 Then Jacob gave Eʹsau bread and lentil stew, and he ate and drank, and he got up and went away. Thus Eʹsau despised the birthright.



^ (Heb. 12:16) and watch that among you there is no one who is sexually immoral* nor anyone who does not appreciate sacred things, like Eʹsau, who gave up his rights as firstborn in exchange for one meal.

See Glossary, “Sexual immorality.”


^ (Ken. 26:7) When the men of the place kept asking about his wife, he would say: “She is my sister.” He was afraid to say, “She is my wife,” for he said, “The men of the place might kill me because of Re·bekʹah,” for she was beautiful in appearance.



^ (Mat. 20:28) Just as the Son of man came, not to be ministered to, but to minister and to give his life* as a ransom in exchange for many.”

Or “soul.”








[image: Wan baaa ta pakisei fundu u wan soni di a lesi djunsu dë a di Bëibel. A ta pakisei unfa Esau bi sei di leti fëën kuma di fosu pai mii da Jakopu u wan paabi njanjan hedi.]




DEE GUDU DEE DË A DI WÖUTU U GADU | KENESESI 25-26

Esau bi sei di leti di a bi abi kuma di fosu pai mii





25:27-34

Esau an bi ta tei soni di bi nama ku Gadu u bigi (Heb 12:16). Fëën mbei a bi sei di leti di a bi abi kuma di fosu pai mii. Söseei a bi tööu ku tu mujëë di an bi ta dini Jehovah.​—Ke 26:34, 35.

HAKISI ISEEI DI SONI AKI: ’Unfa mi sa lei taa mi ta tei soni di nama ku Gadu u bigi?’

	  Di dë di mi ku Jehovah dë mati



	  Di santa jeje



	  Di tja di u ta tja di santa në u Jehovah



	  Di peleikiwooko



	  Dee komakandi



	  Di tööu libi













^ (Ken. 25:27-34) As the boys got bigger, Eʹsau became a skilled hunter, a man of the field, but Jacob was a blameless man, dwelling in tents. 28 And Isaac loved Eʹsau because it meant game in his mouth, whereas Re·bekʹah loved Jacob. 29 On one occasion Jacob was boiling some stew when Eʹsau returned from the field exhausted. 30 So Eʹsau said to Jacob: “Quick, please, give me some* of the red stew that you have there,* for I am exhausted!”* That is why his name was Eʹdom.* 31 To this Jacob said: “First sell me your right as firstborn!” 32 And Eʹsau continued: “Here I am about to die! What use is a birthright to me?” 33 And Jacob added: “Swear to me first!” So he swore to him and sold his right as firstborn to Jacob. 34 Then Jacob gave Eʹsau bread and lentil stew, and he ate and drank, and he got up and went away. Thus Eʹsau despised the birthright.

Or “give me a swallow.”
Lit., “the red, this the red.”
Or “famished.”
Meaning “Red.”


^ (Heb. 12:16) and watch that among you there is no one who is sexually immoral* nor anyone who does not appreciate sacred things, like Eʹsau, who gave up his rights as firstborn in exchange for one meal.

See Glossary, “Sexual immorality.”


^ (Ken. 26:34, 35) When Eʹsau was 40 years old, he took as wife Juʹdith the daughter of Be·eʹri the Hitʹtite and also Basʹe·math the daughter of Eʹlon the Hitʹtite. 35 They were a source of great grief* to Isaac and Re·bekʹah.

Lit., “bitterness of spirit.”







23-29 u gaanliba

KENESESI 27-28





	  Kanda 10 ku begi



	  Soni di di fesima o taki a bigi u di komakandi (1 min.)










DEE GUDU DEE DË A DI WÖUTU U GADU


	  „Jakopu bi feni di gaan bunu di a bi musu feni”: (10 min.)

	Ke 27:6-10​—Lebeka bi heepi Jakopu faa bi sa feni di gaan bunu fëën di a bi musu feni (w04-SR 15/4 bld. 11 pal. 4, 5)



	Ke 27:18, 19​—Jakopu bi mbei hën tata biibi taa hën da Esau (w07-SR 1/10 bld. 31 pal. 2, 3)



	Ke 27:27-29​—Isaki bi da Jakopu di gaan bunu di di fosu pai mii bi ta feni (it-2-O bld. 1333 pal. 3)







	  Diki go möön fundu: (10 min.)

	Ke 27:46–28:2​—Andi womi ku mujëë di tööu sa lei a di woto aki? (w06-SR 15/4 bld. 6 pal. 3, 4)



	Ke 28:12, 13​—Andi bi dë di fanöudu soni a di sunjan u Jakopu di bi nama ku wan „sikada”? (w04-SR 15/1 bld. 28 pal. 5)



	Andi i lei a di lesipisi u Bëibel u di wiki aki di nama ku Jehovah Gadu, ku di peleikiwooko, nasö andi da wan woto soni di i feni?







	  Lesipisi u Bëibel: (na pasa 4 min.) Ke 27:1-23 (th woto 2)










MBEI MÖITI U KO TOON WAN MÖÖN BUNU PELEIKIMA


	  Fëlön u di u tu pasi te joo go baka: (5 min.) Takimakandi. Pëë di fëlön, nöö baka di dë, buta dee hakisi aki da dee haikama: Unfa di peleikima bi lei taa a bi ta haika di di sëmbë bi ta taki unfa a ta pakisei? Unfa di peleikima bi wooko a wan bunu fasi ku wan u dee fëlön di u ta lei sëmbë soni u Bëibel?



	  Di u tu pasi di joo toona go baka: (na pasa 3 min.) Du ën kumafa a sikifi a di pisi „Fasi fa u sa bigi wan takimakandi”. (th woto 6)



	  Bëibel studie: (na pasa 5 min.) jl woto 17 (th woto 11)










DI LIBI FUU KUMA KEESITU SËMBË


	  Kanda 34



	  Soni di di kemeente abi fanöudu: (15 min.)



	  Kemeente Bëibel-lei: (30 min.) jy-SR woto 109



	  Soni di di fesima o taki a kaba u di komakandi (na pasa 3 min.)



	  Kanda 28 ku begi















^ (Ken. 27:6-10) And Re·bekʹah said to Jacob her son: “I just heard your father speaking to your brother Eʹsau, saying, 7 ‘Bring me some game and make me a tasty dish. Then let me eat so that I may bless you before Jehovah before my death.’ 8 And now, my son, listen carefully and do what I am instructing you. 9 Go, please, to the herd and get me two of the best young goats from there so that I may prepare from them a tasty dish for your father, just the way he likes it. 10 Then take it to your father to eat, in order that he may bless you before his death.”



^ (Ken. 27:18, 19) So he went in to his father and said: “My father!” to which he said: “Here I am! Who are you, my son?” 19 Jacob said to his father: “I am Eʹsau your firstborn. I have done just as you told me. Sit up, please, and eat some of my game, so that you* may bless me.”

Or “your soul.”


^ (Ken. 27:27-29) So he came near and kissed him, and he could smell the scent of his garments. Then he blessed him and said: “See, the scent of my son is like the scent of the field that Jehovah has blessed. 28 May the true God give you the dews of the heavens and the fertile soils of the earth and an abundance of grain and new wine. 29 Let peoples serve you, and let nations bow low to you. Be master over your brothers, and let the sons of your mother bow low to you. Cursed be everyone who curses you, and blessed be everyone who blesses you.”



^ (Ken. 27:46-28:2) After that Re·bekʹah kept saying to Isaac: “I am disgusted with my life because of the daughters of Heth. If Jacob ever takes a wife from the daughters of Heth, like these daughters of the land, what good is my life?” 
28 So Isaac called Jacob and blessed him and commanded him, saying: “You must not take a wife from the daughters of Caʹnaan. 2 Go away to Padʹdan-aʹram to the house of Be·thuʹel, your mother’s father, and from there take for yourself a wife from the daughters of Laʹban, your mother’s brother.



^ (Ken. 28:12, 13) Then he had a dream, and look! there was a stairway* set on the earth, and its top reached up to the heavens; and there were God’s angels ascending and descending on it. 13 And look! there was Jehovah stationed above it, and he said: “I am Jehovah the God of Abraham your father and the God of Isaac. The land on which you are lying, to you I am going to give it and to your offspring.*

Or “ladder.”
Lit., “seed.”








[image: Jakopu bisi dee lai u Esau, nöö a buta kaabita uwii nëën gangaa ku hën maun, nöö Isaki panjan Jakopu a maun.]
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Jakopu bi feni di gaan bunu di a bi musu feni





27:6-10, 18, 19, 27-29

Di Isaki bi piki Jakopu taa a o feni gaan bunu, nöö a bi dë wan tjabukama woto.



[image: Di kaita u di Paamusi Köndë, ka i ta si di pisiwata u Isaëli fa a dë guunguun te i tei ën maaka ku di pisiwata u Edöm di abi wan pondi pau kulölu, nöö di pisiwata naandë dëë.]



	  27:28​—Jehovah bi da dee bakamii u Jakopu wan bunu köndë „di bi abi mëiki ku höniwata te a hia”.​—Det 26:15



	  27:29​—Dee Isaëli sëmbë (dee bakamii u Jakopu) bi ko taanga möön dee Edöm sëmbë (dee baka mii u Esau).​—Ke 25:23; 2Sa 8:14



	  27:29​—U di dee Edöm sëmbë bi ta buuse dee Isaëli sëmbë, mbei Gadu bi siba de, nöö te u kaba fëën de bi kii hii dee sëmbë u di nasiön dë tuu.​—Eze 25:12-14













^ (Ken. 27:6-10) And Re·bekʹah said to Jacob her son: “I just heard your father speaking to your brother Eʹsau, saying, 7 ‘Bring me some game and make me a tasty dish. Then let me eat so that I may bless you before Jehovah before my death.’ 8 And now, my son, listen carefully and do what I am instructing you. 9 Go, please, to the herd and get me two of the best young goats from there so that I may prepare from them a tasty dish for your father, just the way he likes it. 10 Then take it to your father to eat, in order that he may bless you before his death.”



^ (Ken. 27:18, 19) So he went in to his father and said: “My father!” to which he said: “Here I am! Who are you, my son?” 19 Jacob said to his father: “I am Eʹsau your firstborn. I have done just as you told me. Sit up, please, and eat some of my game, so that you* may bless me.”

Or “your soul.”


^ (Ken. 27:27-29) So he came near and kissed him, and he could smell the scent of his garments. Then he blessed him and said: “See, the scent of my son is like the scent of the field that Jehovah has blessed. 28 May the true God give you the dews of the heavens and the fertile soils of the earth and an abundance of grain and new wine. 29 Let peoples serve you, and let nations bow low to you. Be master over your brothers, and let the sons of your mother bow low to you. Cursed be everyone who curses you, and blessed be everyone who blesses you.”



^ (Ken. 27:28) May the true God give you the dews of the heavens and the fertile soils of the earth and an abundance of grain and new wine.



^ (Deto. 26:15) Now look down from your holy dwelling, the heavens, and bless your people Israel and the land that you have given us, just as you swore to our forefathers, the land flowing with milk and honey.’



^ (Ken. 27:29) Let peoples serve you, and let nations bow low to you. Be master over your brothers, and let the sons of your mother bow low to you. Cursed be everyone who curses you, and blessed be everyone who blesses you.”



^ (Ken. 25:23) And Jehovah said to her: “Two nations are in your womb, and two peoples will be separated from within you; and the one nation will be stronger than the other nation, and the older will serve the younger.”



^ (2 Sam. 8:14) He established garrisons in Eʹdom. In all Eʹdom he established garrisons, and all the Eʹdom·ites became David’s servants. Jehovah gave David victory* wherever he went.

Or “salvation.”


^ (Ken. 27:29) Let peoples serve you, and let nations bow low to you. Be master over your brothers, and let the sons of your mother bow low to you. Cursed be everyone who curses you, and blessed be everyone who blesses you.”



^ (Eze. 25:12-14) “This is what the Sovereign Lord Jehovah says: ‘Eʹdom has acted vengefully against the house of Judah and has incurred great guilt in taking revenge on them; 13 therefore this is what the Sovereign Lord Jehovah says: “I will also stretch out my hand against Eʹdom and cut off from it both man and livestock, and I will make it desolate. From Teʹman clear to Deʹdan, they will fall by the sword. 14 ‘I will take vengeance on Eʹdom by the hand of my people Israel. They will bring my anger and my wrath on Eʹdom, so that they experience my own vengeance,’ declares the Sovereign Lord Jehovah.”’








30 u gaanliba–5 u piki-deewei-liba

KENESESI 29-30





	  Kanda 93 ku begi



	  Soni di di fesima o taki a bigi u di komakandi (1 min.)










DEE GUDU DEE DË A DI WÖUTU U GADU


	  „Jakopu tööu”: (10 min.)

	Ke 29:18-20​—Jakopu bi dë kabakaba u wooko seibi jaa longi da Laban faa bi sa tööu ku Lakëli (w03-SR 15/10 bld. 29 pal. 6)



	Ke 29:21-26​—Laban bi ganjan Jakopu, hën a dëën Lea faa tööu ku ën (w07-SR 1/10 bld. 8, 9; it-1-O bld. 1120 pal. 3)



	Ke 29:27, 28​—Jakopu bi mbei möiti u ta du soni a wan bunu fasi hii fa a bi ta taanga dëën







	  Diki go möön fundu: (10 min.)

	Ke 30:3​—Faandi mbei Lakëli bi ta si dee mii di Jakopu bi pai ku Beliha kuma mii fëën? (it-1-O bld. 13 pal. 7-11)



	Ke 30:14, 15​—Lakëli bi feni di okasi u duumi ku Jaköpu nöö a ko dë ku bëë. Ma a bi tooka di okasi dë u wanlö fuuta hedi. Faandi mbei a bi du ën? (w04-SR 15/1 bld. 28 pal. 6)



	Andi i lei a di lesipisi u Bëibel u di wiki aki di nama ku Jehovah Gadu, ku di peleikiwooko, nasö andi da wan woto soni di i feni?







	  Lesipisi u Bëibel: (na pasa 4 min.) Ke 30:1-21 (th woto 2)










MBEI MÖITI U KO TOON WAN MÖÖN BUNU PELEIKIMA


	  Ko toon wan möön bunu lesima ku wan möön bunu leima: (10 min.) Takimakandi. Pëë di fëlön Taki soni di ta mbei sëmbë fii bunu, söseei di ta da de degihati, nöö baka di dë, taki u woto 16 u di Da lei-brochure.



	  Bëibel studie: (na pasa 5 min.) bh bld. 62, 63 pal. 21, 22 (th woto 18)










DI LIBI FUU KUMA KEESITU SËMBË


	  Kanda 57



	  „Unfa u sa du di diniwooko fuu möön bunu​—Peleiki da dee bookowojoma”: (10 min.) Wan takimakandi di di diniwooko gaanwomi o hoi. Buta dee hakisi aki: Faandi mbei a dë fanöudu fuu ta heepi dee bookowojoma? Naasë u sa feni dee bookowojoma? Unfa u sa bigi fan ku de? Andi ku andi di ölganisaasi mbei di u sa tei u heepi dee bookowojoma u de go a fesi a di biibi?



	  Soni di di ölganisaasi fuu du: (5 min.) Pëë di fëlön Sani di na Organisâsi du u gaanliba.



	  Kemeente Bëibel-lei: (30 min.) jy-SR woto 110



	  Soni di di fesima o taki a kaba u di komakandi (na pasa 3 min.)



	  Kanda 30 ku begi















^ (Ken. 29:18-20) Jacob had fallen in love with Rachel, so he said: “I am willing to serve you seven years for your younger daughter Rachel.” 19 To this Laʹban said: “It is better for me to give her to you than to give her to another man. Keep dwelling with me.” 20 And Jacob served seven years for Rachel, but in his eyes they were like just a few days because of his love for her.



^ (Ken. 29:21-26) Then Jacob said to Laʹban: “Give over my wife because my days are up, and let me have relations with her.” 22 With that Laʹban gathered all the men of the place and made a feast. 23 But during the evening, he resorted to taking his daughter Leʹah and bringing her to him that he might have relations with her. 24 Laʹban also gave his female servant Zilʹpah to his daughter Leʹah as a servant. 25 In the morning Jacob saw that it was Leʹah! So he said to Laʹban: “What have you done to me? Was it not for Rachel that I served you? Why have you tricked me?” 26 To this Laʹban said: “It is not our custom here to give the younger woman before the firstborn.



^ (Ken. 29:27, 28) Celebrate the week of this woman. After that you will also be given this other woman in exchange for serving me seven more years.” 28 Jacob did so and celebrated the week of this woman, after which he gave him his daughter Rachel as a wife.



^ (Ken. 30:3) So she said: “Here is my slave girl Bilʹhah. Have relations with her in order that she may bear children for me* and that through her, I too may have children.”

Lit., “give birth upon my knees.”


^ (Ken. 30:14, 15) Now Reuʹben was walking in the days of the wheat harvest, and he found mandrakes in the field. So he brought them to his mother Leʹah. Then Rachel said to Leʹah: “Give me, please, some of your son’s mandrakes.” 15 At this she said to her: “Is it a small matter that you took my husband? Would you now take my son’s mandrakes also?” So Rachel said: “Very well. He will lie down with you tonight in exchange for your son’s mandrakes.”








DEE GUDU DEE DË A DI WÖUTU U GADU | KENESESI 29-30

Jakopu tööu





29:18-28



[image: Wan womi ku hën mujëë di tööu ta fan, de panjan deseei a maun, nöö de sindo zuntu ku deseei. Wan Bëibel dë a de bandja jabijabi.]



Jakopu an bi sabi a fesi un bookohedi a bi o abi di a bi o tööu. Lakëli ku Lea bi ko ta fia ku deseei (Ke 29:32; 30:1, 8) Hii fa tesi bi ta miti Jakopu, tökuseei a bi ta si taa Jehovah bi dë ku ën (Ke 30:29, 30, 43). Te u kaba fëën, dee bakamii fëën de bi ko toon dee Isaëli sëmbë.​—Luti 4:11.

 di ten fuu aki, dee sëmbë dee buta taa de o tööu o ta abi bookohedi tu (1Ko 7:28). Tökuseei, de sa abi wan piizii tööu libi, ee de ta buta futoou a Jehovah, söseei ee de ta hoi deseei a dee mama wëti u Bëibel.​—Nön 3:5, 6; Ef 5:33.









^ (Ken. 29:32) So Leʹah became pregnant and gave birth to a son and named him Reuʹben,* for she said: “It is because Jehovah has looked upon my affliction, for now my husband will begin to love me.”

Meaning “See, a Son!”


^ (Ken. 30:1) When Rachel saw that she had borne no children to Jacob, she became jealous of her sister and began to say to Jacob: “Give me children or else I will die.”



^ (Ken. 30:8) Then Rachel said: “With strenuous wrestlings I have wrestled with my sister. I have also come off the winner!” So she named him Naphʹta·li.*

Meaning “My Wrestlings.”


^ (Ken. 30:29, 30) So Jacob said to him: “You know how I have served you and how your herd has fared with me; 30 you had little before my coming, but your herd has increased and multiplied, and Jehovah has blessed you since I arrived. So when will I do something for my own house?”



^ (Ken. 30:43) And the man grew very prosperous, and he acquired great flocks and male and female servants and camels and donkeys.



^ (Luti 4:11) At this all the people who were in the city gate and the elders said: “We are witnesses! May Jehovah grant the wife who is entering your house to be like Rachel and like Leʹah, both of whom built the house of Israel. May you prosper in Ephʹra·thah and make a good name* in Bethʹle·hem.

Lit., “proclaim a name.”


^ (1 Kol. 7:28) But even if you did marry, you would commit no sin. And if a virgin married, such a person would commit no sin. However, those who do will have tribulation in their flesh. But I am trying to spare you.



^ (Nöng. 3:5, 6) Trust in Jehovah with all your heart, And do not rely* on your own understanding.  6 In all your ways take notice of him, And he will make your paths straight.

Lit., “lean.”


^ (Ef. 5:33) Nevertheless, each one of you must love his wife as he does himself; on the other hand, the wife should have deep respect for her husband.









[image: Wan sisa di wojo booko ta lesi di buku di de mbei da bookowojoma ku hën finga.]




DI LIBI FUU KUMA KEESITU SËMBË

Unfa U Sa Du Di Diniwooko Fuu Möön Bunu​—Peleiki da dee bookowojoma





FAANDI MBEI A DË FANÖUDU: Dee bookowojoma an lo’ u fan ku sëmbë di de an sabi. Fëën mbei i musu sabi unfa i musu peleiki da de. Jehovah ta booko hën hedi ku dee bookowojoma (Lei 19:14). U sa djeesi ën te u ta mbei möiti u heepi dee bookowojoma u de ko sabi soni fëën.

FA U MUSU DU ËN:

	  „Suku dee bookowojoma”. (Mt 10:11) I sabi wan sëmbë di abi wan famii di wojo fëën booko u? Wan siköö nasö wan kamian di ta luku bookowojoma dë a di pisiwata ka i ta peleiki, di bi o kë buku di de mbei da bookowojoma u?



	  Lei taa i ta booko i hedi ku de. Te i ta fan ku wan bookowojoma a wan suti fasi, söseei te i ta lei taa i ta booko i hedi ku ën, nöö di soni dë o heepi ën fu an fëëë te i ta fan ku ën. Taki u wan soni di pasa a di köndë di o mbei a kë fan ku i



	  Heepi de u de sa feni buku di o mbei de ko sabi Jehovah. Di ölganisaasi fuu mbei buku ku woto soni u heepi dee bookowojoma ku dee sëmbë dee an ta si soni sö bunu. Hakisi de ku un buku de bi o kë lei soni. Di diniwooko gaanwomi o piki di baaa di ta wooko a di bukutafa faa manda tei dee buku di dee bookowojoma kë.











Buku dë a peipei töngö da dee bookowojoma ku dee sëmbë dee an ta si sö bunu. Dee buku aki dë a:


	  Mp3 a di JW Library app ku di website fuu



	  Gaan lëtë



	  Braille (buku da bookowojoma)



	  Computer file da notetaker (hën da wan masini di de mbei da bookowojoma u de sa lesi soni nasö haika soni)



	  Computer file da screen reader (hën da computer programa di ta lesi da i andi sikifi a di computer)











[image: Dee peentje: 1. Wan sisa ta lesi di buku di de mbei da bookowojoma. 2. Wan sisa ta wooko ku di masini di de mbei da bookowojoma u sa lesi soni nasö haika soni.]

Wan bookowojoma ta lesi wan braille buku, nöö wan wotowan ta wooko ku di masini di de mbei da de u lesi soni nasö u haika soni









^ (Leif. 19:14) “‘You must not curse* a deaf man or put an obstacle before a blind man, and you must be in fear of your God. I am Jehovah.

Or “call down evil upon.”


^ (Mat. 10:11) “Into whatever city or village you enter, search out who in it is deserving, and stay there until you leave.
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^ ***bh bld. 43 Ambë da Jesosi Keesitu?***
5 A di fosu jaahöndö, dee bakama u Jesosi u Nazalëti bi dë seiki taa a bi dë di Mësiasi di Bëibel bi taki fëën a fesi (Johanisi 1:41). Wan u dee bakama fëën di de ta kai Simon Petuisi bi taki gbelin taa: „I da di Keesitu” (Mateosi 16:16). Ma unfa dee bakama dë bi dë seiki taa Jesosi da tuutuu di Mësiasi di Gadu bi paamusi, nöö unfa useei sa dë seiki u di soni dë tu?



^ ***bh bld. 52-53 Di lusupaima da di möön gaan kado di Gadu da u***
2 Wan kado dë di dii möön hii dee kado dee i bi sa kisi wan daka. A dë wan kado di Gadu da libisëmbë. Jehovah da u sömëni soni. Ma di möön gaan dii kado di a da u, da di lusupaima u di Womi Mii fëën, Jesosi Keesitu (Mateosi 20:28). Leti kumafa woo si a di woto aki, di lusupaima da di möön gaan kado di i bi sa feni biga a sa tja gaan piizii ko da i, nöö a sa mbei taa i feni dee möön fanöudu soni. Tuutuu, di lusupaima da di möön gaan soni di Jehovah du di ta lei i taa a lobi i.



^ ***bh bld. 61-62 Di lusupaima da di möön gaan kado di Gadu da u***
19 Wë nöö unfa i sa söi taa di lusupaima di Gadu da u, dë wan gaan soni da i? Wë a di fosu kamian i musu mbei taanga möiti fii ko sabi Jehovah möön bunu, di Sëmbë di paka di lusupaima da u (Johanisi 17:3). Di buku aki o heepi i fii lei soni u Bëibel, nöö joo ko sabi Jehovah möön bunu. Te i ko sabi Jehovah möön bunu, nöö joo ko lobi ën gaanfa seei. Nöö di lobi dë o mbei taa joo kë du dee soni di ta kai ku ën.​—1 Johanisi 5:3.









^ (Ken. 22:1-23:20) Now after this the true God put Abraham to the test, and he said to him: “Abraham!” to which he replied: “Here I am!” 2 Then he said: “Take, please, your son, your only son whom you so love, Isaac, and travel to the land of Mo·riʹah and offer him up there as a burnt offering on one of the mountains that I will designate to you.” 3 So Abraham got up early in the morning and saddled his donkey and took two of his servants along with him and his son Isaac. He split the wood for the burnt offering, and then he rose and traveled to the place that the true God indicated to him. 4 On the third day, Abraham looked up and saw the place from a distance. 5 Abraham now said to his servants: “You stay here with the donkey, but the boy and I will go over there and worship and return to you.” 6 So Abraham took the wood for the burnt offering and put it on his son Isaac. Then he took in his hands the fire and the knife,* and the two of them walked on together. 7 Then Isaac said to his father Abraham: “My father!” He replied: “Yes, my son!” So he continued: “Here are the fire and the wood, but where is the sheep for the burnt offering?” 8 To this Abraham said: “God himself will provide the sheep for the burnt offering, my son.” And both of them walked on together. 9 Finally they reached the place that the true God had indicated to him, and Abraham built an altar there and arranged the wood on it. He bound his son Isaac hand and foot and put him on the altar on top of the wood. 10 Then Abraham reached out his hand and took the knife* to kill his son. 11 But Jehovah’s angel called to him from the heavens and said: “Abraham, Abraham!” to which he answered: “Here I am!” 12 Then he said: “Do not harm the boy, and do not do anything at all to him, for now I do know that you are God-fearing because you have not withheld your son, your only one, from me.” 13 At that Abraham looked up, and there just beyond him was a ram caught by its horns in a thicket. So Abraham went and took the ram and offered it up as a burnt offering in place of his son. 14 And Abraham named that place Je·hoʹvah-jiʹreh.* This is why it is still said today: “In the mountain of Jehovah it will be provided.” 15 And Jehovah’s angel called to Abraham a second time from the heavens, 16 saying: “‘By myself I swear,’ declares Jehovah, ‘that because you have done this and you have not withheld your son, your only one, 17 I will surely bless you and I will surely multiply your offspring* like the stars of the heavens and like the grains of sand on the seashore, and your offspring* will take possession of the gate* of his enemies. 18 And by means of your offspring* all nations of the earth will obtain a blessing for themselves because you have listened to my voice.’” 19 After that Abraham returned to his servants, and they got up and went back together to Beʹer-sheʹba; and Abraham continued to dwell at Beʹer-sheʹba. 20 After this it was reported to Abraham: “Here Milʹcah has also borne sons to Naʹhor your brother: 21 Uz his firstborn, Buz his brother, Kem·uʹel the father of Aʹram, 22 Cheʹsed, Haʹzo, Pilʹdash, Jidʹlaph, and Be·thuʹel.” 23 Be·thuʹel became the father of Re·bekʹah. Milʹcah bore these eight to Naʹhor the brother of Abraham. 24 His concubine, whose name was Reuʹmah, also bore sons: Teʹbah, Gaʹham, Taʹhash, and Maʹa·cah. 
23 And Sarah lived for 127 years; these were the years of Sarah’s life. 2 So Sarah died in Kirʹi·ath-arʹba, that is, Hebʹron, in the land of Caʹnaan, and Abraham began to mourn and to weep over Sarah. 3 Then Abraham got up from before his dead wife and he said to the sons of Heth: 4 “I am a foreigner and settler among you. Give me a property to serve as a burial place in your midst so that I may remove my dead for burial.” 5 At this the sons of Heth answered Abraham: 6 “Hear us, my lord. You are a chieftain of God* among us. You may bury your dead in the choicest of our burial places. None of us will hold back his burial place from you to prevent you from burying your dead.” 7 So Abraham got up and bowed down to the people of the land, to the sons of Heth, 8 and said to them: “If you* agree to let me remove my dead for burial, then listen to me and urge Eʹphron the son of Zoʹhar 9 to sell me the cave of Mach·peʹlah, which belongs to him; it is at the edge of his field. Let him sell it to me in your presence for the full amount of silver so that I may have a property for a burial place.” 10 Now Eʹphron was sitting among the sons of Heth. So Eʹphron the Hitʹtite answered Abraham in the hearing of the sons of Heth, and before all who entered the gate of his city, saying: 11 “No, my lord! Listen to me. I give you both the field and the cave that is in it. In the presence of the sons of my people, I give it to you. Bury your dead.” 12 At that Abraham bowed down before the people of the land 13 and spoke to Eʹphron in the hearing of the people, saying: “Listen to me, if you will! I will give you the full amount of silver for the field. Take it from me, in order that I may bury my dead there.” 14 Then Eʹphron answered Abraham: 15 “My lord, listen to me. This land is worth 400 silver shekels,* but what is that between me and you? So bury your dead.” 16 Abraham listened to Eʹphron, and Abraham weighed out to Eʹphron the amount of silver that he had mentioned in the hearing of the sons of Heth, 400 silver shekels* according to the weight accepted by the merchants. 17 Thus the field of Eʹphron in Mach·peʹlah, which was in front of Mamʹre—the field and the cave in it and all the trees within the boundaries of the field—became confirmed as 18 Abraham’s purchased property in the presence of the sons of Heth, before all those entering the gate of his city. 19 After that Abraham buried his wife Sarah in the cave of the field of Mach·peʹlah in front of Mamʹre, that is, Hebʹron, in the land of Caʹnaan. 20 Thus the field and the cave that was in it were transferred by the sons of Heth to Abraham as property for a burial place.

Or “slaughtering knife.”
Or “slaughtering knife.”
Meaning “Jehovah Will Provide; Jehovah Will See to It.”
Lit., “seed.”
Lit., “seed.”
Or “the cities.”
Lit., “seed.”
Or possibly, “a great chieftain.”
Or “your souls.”
A shekel equaled 11.4 g (0.367 oz t). See App. B14.
A shekel equaled 11.4 g (0.367 oz t). See App. B14.


^ (Ken. 22:1-18) Now after this the true God put Abraham to the test, and he said to him: “Abraham!” to which he replied: “Here I am!” 2 Then he said: “Take, please, your son, your only son whom you so love, Isaac, and travel to the land of Mo·riʹah and offer him up there as a burnt offering on one of the mountains that I will designate to you.” 3 So Abraham got up early in the morning and saddled his donkey and took two of his servants along with him and his son Isaac. He split the wood for the burnt offering, and then he rose and traveled to the place that the true God indicated to him. 4 On the third day, Abraham looked up and saw the place from a distance. 5 Abraham now said to his servants: “You stay here with the donkey, but the boy and I will go over there and worship and return to you.” 6 So Abraham took the wood for the burnt offering and put it on his son Isaac. Then he took in his hands the fire and the knife,* and the two of them walked on together. 7 Then Isaac said to his father Abraham: “My father!” He replied: “Yes, my son!” So he continued: “Here are the fire and the wood, but where is the sheep for the burnt offering?” 8 To this Abraham said: “God himself will provide the sheep for the burnt offering, my son.” And both of them walked on together. 9 Finally they reached the place that the true God had indicated to him, and Abraham built an altar there and arranged the wood on it. He bound his son Isaac hand and foot and put him on the altar on top of the wood. 10 Then Abraham reached out his hand and took the knife* to kill his son. 11 But Jehovah’s angel called to him from the heavens and said: “Abraham, Abraham!” to which he answered: “Here I am!” 12 Then he said: “Do not harm the boy, and do not do anything at all to him, for now I do know that you are God-fearing because you have not withheld your son, your only one, from me.” 13 At that Abraham looked up, and there just beyond him was a ram caught by its horns in a thicket. So Abraham went and took the ram and offered it up as a burnt offering in place of his son. 14 And Abraham named that place Je·hoʹvah-jiʹreh.* This is why it is still said today: “In the mountain of Jehovah it will be provided.” 15 And Jehovah’s angel called to Abraham a second time from the heavens, 16 saying: “‘By myself I swear,’ declares Jehovah, ‘that because you have done this and you have not withheld your son, your only one, 17 I will surely bless you and I will surely multiply your offspring* like the stars of the heavens and like the grains of sand on the seashore, and your offspring* will take possession of the gate* of his enemies. 18 And by means of your offspring* all nations of the earth will obtain a blessing for themselves because you have listened to my voice.’”

Or “slaughtering knife.”
Or “slaughtering knife.”
Meaning “Jehovah Will Provide; Jehovah Will See to It.”
Lit., “seed.”
Lit., “seed.”
Or “the cities.”
Lit., “seed.”





^ ***sjj kanda 89 Haika Gadu be i feni bunu***
KANDA 89
Haika Gadu be i feni bunu
(Lukasi 11:28)
1. Jesosi leeu soni ku Gadu Wöutu,
söseei a leeu fa u sa dë ku wai.
Eei libi ku hii dee son’ dia ta leeu tu,
joo si dee bunu dee Gadu kë dai.
(PIKI U DI KANDA)
Bunu hën Gadu kë dai.
Tei haika, nöö ao pakai.
Tei piki’ën buka, nöö joo dë ku wai.
Bunu hën Gadu kë dai.
2. Eeu ta libi ku di Wöutu u Gadu,
ao ta dau taanga te fuka mitiu.
Di biibi fuu o dë kuma sitonu,
nöö woo sa du andi Jesosi du.
(PIKI U DI KANDA)
Bunu hën Gadu kë dai.
Tei haika, nöö ao pakai.
Tei piki’ën buka, nöö joo dë ku wai.
Bunu hën Gadu kë dai.
3. Te u ta du andi’i Gadu fuu taki,
hënseei o mbe’u feni teego libi.
Woo dë kuma wan pau di ta da njanjan
di sëmbë paandi a bandja wata.
(PIKI U DI KANDA)
Bunu hën Gadu kë dai.
Tei haika, nöö ao pakai.
Tei piki’ën buka, nöö joo dë ku wai.
Bunu hën Gadu kë dai.
(Söseei luku Deto. 28:2; Ps. 1:3; Nöng. 10:22; Mat. 7:24-27; Luk. 6:47-49.)



^ ***w16 bakajailiba bld. 7 Jehovah kai ën „mi mati”***
13 Ufö Abahamu go disa dee futuboi fëën, hën a piki de taa: „Un fika aki ku dee buliki. Ma mi ku di womi mii o go ala u go dini Gadu. Nöö woo toona ko a unu baka” (Kenesesi 22:5). Andi Abahamu bi kë taki ku di soni aki? Mindi a bi ta mindi soni taa hën ku Isaki o toona ko baka u, hii fa a bi sabi taa a bi o kii ën u? Wë nönö. Di Bëibel ta taki taa Abahamu bi sabi taa Jehovah bi o sa toona weki Isaki ko a libi baka. (Lesi Hebelejën 11:19.) Abahamu bi sabi taa Jehovah hën bi dëën di kaakiti u pai wan womi mii, hii fa hën ku Sala bi ko gaandi kaa (Hebelejën 11:11, 12, 18). Fëën mbei a bi fusutan taa na wan soni taanga da Jehovah u du. Abahamu an bi sabi andi bi o pasa di daka dë. Ma a bi ta biibi taa ee a dë fanöudu, nöö Jehovah o toona weki di womi mii fëën ko a libi baka, sö taa hii dee soni dee Gadu paamusi bi o sa pasa tuutuu. Fëën mbei u sabi Abahamu kuma di sëmbë di u ta ’waka nëën baka ta biibi Gadu’.



^ ***w17 bakajailiba bld. 31 pal. 6 Soni di dee lesima hakisi***
Di u fö soni, hën da na hii juu Jehovah ta suku u sabi a fesi andi o pasa ku u. Jehovah sa sabi andi o pasa a fesi ee a kë (Jesaaja 46:10). Ma di Bëibel ta lei u taa na hii juu a ta suku u sabi a fesi andi o pasa ku u (Kenesesi 18:20, 21; 22:12). Jehovah lobi sëmbë, nöö a ta du soni a wan leti fasi. Fëën mbei an ta tapa u fuu taki da useei andi u kë du.​—Detolonomi 32:4; 2 Kolenti 3:17.



^ ***th bld. 5 Fan kumafa i guwenti fan***
WOTO 2
Fan kumafa i guwenti fan
2 Kolenti 2:17
DI SONI DI I MUSU DU: Fan kumafa i guwenti fan, nöö be dee haikama si taa di woto di i ta konda dë fanöudu da i, be de si taa a kumutu a i hati, söseei taa i kë lei de wan soni.
FA I MUSU DU ËN:
• Begi, nöö seeka iseei bunu. Begi Jehovah faa heepi i u na buta pakisei a di senuwe fii, ma fii buta pakisei a dee soni dee joo taki. Hoi dee möön fanöudu soni dee i kë tja ko a fesi a pakisei. Taki dee soni kumafa i fusutan de, ma na lesi de langalanga kumutu a di pampia.
Ee joo lesi wan pisi a di Bëibel nasö a wan buku, nöö lesi ën sömëni pasi a fesi fii sa lesi ën söndö föutu. Ee wan sëmbë hën taki di pisi di i joo lesi, nöö lesi ën ku fii, ma na a wan fasi di o puu sëmbë pakisei.
• Dee soni dee joo taki musu kumutu a i hati. Pakisei faandi mbei a dë fanöudu u dee haikama jei di soni di i kë konda da de. Di fasi fa joo taanpu ku dee soni dee joo ta mbei ku i maun, söseei ku di fasi fa joo ta luku de nasö di fasi fa joo ta fan, o lei taa i ta booko i hedi ku de, söseei taa i abi sutifasi.
Fan kumafa i guwenti fan. Ee i kë u dee sëmbë si taa dee soni dee i ta taki dë fanöudu, nöö i musu fan a wan lesipeki fasi, söseei dee soni dee joo taki musu dë gbelingbelin u fusutan, nöö i musu ta fan di töngö bunu tu.
• Luku dee haikama. Ee a fiti, nöö i sa luku wan sëmbë nëën wojo. Te i ta hoi wan taki, nöö wanwan pasi i sa ta luku wan kodo sëmbë nöö, ka fii ta luku hii dee sëmbë lontu ko kai.
​​



^ ***th bld. 18 Lei taa i ta biibi dee soni dee i ta taki***
WOTO 15
Lei taa i ta biibi dee soni dee i ta taki
1 Tesalonika 1:5
DI SONI DI I MUSU DU: Lei taa i ta biibi taa dee soni dee i ta taki da tuutuu soni, söseei taa de dë fanöudu.
FA I MUSU DU ËN:
• Seeka iseei bunu. Öndösuku di woto finifini fii sa fusutan dee möön fanöudu pisi fëën, söseei fii sa si unfa di Bëibel ta lei taa de dë sö tuutuu. Pooba u tja dee möön fanöudu pisi ko gbelingbelin a fesi, söndö fii taki hia soni. Pakisei unfa di woto di joo taki o heepi dee haikama. Begi Jehovah faa da i di santa jeje fëën.
Te i ta seeka di taki fii, nöö ta hoi ën ku wan taanga töngö u te kuma i sabi ën a hedi, nöö a o heepi i fii sa hoi ën möön bunu.
• Taki soni di ta lei taa i ta biibi dee soni dee i ta taki. Na taki dee soni langalanga kumutu a dee buku fuu, ma taki ën kumafa i fusutëën. Ta kai wöutu di ta lei taa i ta biibi dee soni dee i ta taki.
• Be sëmbë si taa i dë seiki u dee soni dee i ta taki. Fan taanga tjika be hii sëmbë ta jei i. Ee a dë wan soni di fiti, nöö ta luku dee haikama te i ta fan.
Aluwasi i dë seiki taa dee soni dee i ta taki da tuutuu soni, tökuseei i musu luku bunu taa ja taki soni di o mbei sen kisi dee haikama, nasö di ta djei kuma i ta duwengi de. Aluwasi i sabi taa dee soni dee i ta taki dë sö tuu, tökuseei i musu fan a wan suti fasi.
​​



^ ***th bld. 10 Lei sëmbë tuutuu soni***
WOTO 7
Lei sëmbë tuutuu soni
Lukasi 1:3
DI SONI DI I MUSU DU: Dee buku nasö dee woto soni dee joo wooko ku de musu ta taki tuutuu soni, sö taa de sa heepi dee haikama u fusutan di woto möön bunu.
FA I MUSU DU ËN:
• Wooko ku buku nasö kolanti di sëmbë sa futoou. Dee soni dee joo taki musu kumutu a di Bëibel, ee a sa, nöö lesi ën langalanga kumutu a di Bëibel. Ee joo taki u wan soni di könima ko sabi, nasö u wan soni di bi dë a kolanti nasö a teefei nasö a Internet, nöö i musu dë seiki taa na mindimindi woto.
• Taki soni kumafa a dë tuutuu. Te joo taki soni u wan tëkisi, nöö dee soni dee joo taki musu nama ku dee woto vers u di tëkisi dë, ku hii dee woto soni dee sikifi a di Bëibel, söseei ku dee soni dee sikifi a dee buku di „di köni saafu di dë u futoou” mbei (Mat. 24:45). Te joo taki wan soni di dë a wan woto buku, nasö a wan kolanti, nöö i musu köni be ja tooka dee soni di di sikifima bi taki.
Na taki u soni di an dë sö tuutuu, söseei na kai nöbu di an dë sö tuutuu. Köni be ja taki taa „te a hia sëmbë”, hii fa di buku ta taki u „wantu sëmbë” nöö. Na taki „hii juu”, hii fa di buku ta taki „so juu”, söseei na taki taa wan soni „dë sö” hii fa di buku ta taki „kandë”.
• Taki go taki ko ku dee haikama. Te i kaba lesi wan tëkisi nasö te i kaba taki u wan soni di sikifi a wan buku, nöö buta wan hakisi nasö konda wan woto u heepi dee haikama u deseei ko fusutan di soni di i kë lei de.
[Pisi a bladsëidë 10]
A DI PELEIKIWOOKO
Te i ta seeka iseei u go a di peleiki, nöö pakisei un hakisi sëmbë sa buta dai, nöö go öndösuku andi joo piki. Ee wan sëmbë buta wan hakisi di ja sabi di piki fëën, nöö piki ën taa joo go öndösuku ën, nöö joo toona ko nëën baka.
​



^ ***sjj kanda 4 Jehovah hën ta tja mi***
KANDA 4
Jehovah hën ta tja mi
(Psalöm 23)
1. Jehovah Gadu ta tjaa mi.
Mi da wan sikapu fëën.
A sa’ dee soni dee mi ta kë.
A saand’ mia’ fanöudu tu.
Kamian di bunu da mi,
naala a ta tjaa mi go.
A ta lei mi hii juu fa’a lobi mi.
A ta mbei mi feni böö.
Mi ta si hii juu fa’a lobi mi.
A ta mbei mi feni böö.
2. Jehova’i ta da mi taanga.
Hën mi ta si hii daka.
Wë heepi mi be ma du soni
dio mbei taa mi poi’i në fii.
Ee hii kamian ta dungu,
mio sa dë ai tii basu.
Na wan sonio dë di o mbei m’ta fëëë,
u di’i dë mi Gadu tu.
Soni an’o dë dio ta mbei m’ta fëëë,
u di’i dë mi mati tu.
3. Jehovah i wë ta tjaa mi.
Mio du dee sonii taki.
Di fasi fa i ta heepi mi
ta lei taa i lobi mi.
I da wan makiti Gadu.
Tem’ dë kui, nöö ma ta fëëë.
Mi këi hoi mi taanga a’i pasi fii.
Ai së wë mi ta kë dë.
Mi ta kë si fa i lobi mi.
Ai së wë mi ta kë dë.
(Söseei luku Ps. 28:9; 80:1.)



^ ***sjj kanda 16 Gafa Jehovah u di a salufu di Womi Mii fëën***
KANDA 16
Gafa Jehovah u di a salufu di Womi Mii fëën
(Akoalimbo 21:2)
1. Jehovah butëën Womi Mii
faa tii kuma Könu fuu.
Ao du sonia wan leti fasi,
nöö soni o waka bunu.
(PIKI U DI KANDA)
Boo gafa di Mii u Jehovah.
Boo gafa di Könu dia dau.
Woo piki’ën buka a hii soni tuu.
U feni sëmbë u tjaau.
Boo gafa di Mii u Jehovah.
Lespeki di Mii dia buta.
Jehovah hën dëën di makiti dë
faa tii hii di goonliba.
2. Jesosi ku dee salfuwan
o dë a liba ta tii.
Deo seeka soni a goonliba,
nöö hii sëmbëo ta libi fii.
(PIKI U DI KANDA)
Boo gafa di Mii u Jehovah.
Boo gafa di Könu dia dau.
Woo piki’ën buka a hii soni tuu.
U feni sëmbë u tjaau.
Boo gafa di Mii u Jehovah.
Lespeki di Mii dia buta.
Jehovah hën dëën di makiti dë
faa tii hii di goonliba.
(Söseei luku Nöng. 29:4; Jes. 66:7, 8; Joh. 10:4; Ako. 5:9, 10.)






^ ***w12 1/1 blz. 23 Fu san ede Gado aksi Abraham fu gi en manpikin leki ofrandi?***
Luku san Yehovah ben taigi Abraham: ’Grantangi, teki Isak, a wan-enkri manpikin fu yu di yu lobi trutru èn gi en leki wan bron-ofrandi’ (Genesis 22:2). Luku taki Yehovah ben kari Isak a manpikin „di yu lobi trutru”. Yehovah ben sabi o furu Abraham ben lobi Isak. Gado ben sabi tu fa a ben firi gi en Manpikin Yesus. Yehovah ben lobi Yesus so te, taki tu leisi a ben taki komoto fu hemel taki Yesus na en „Manpikin, a lobiwan”.​—Markus 1:11; 9:7.
Luku tu taki di Yehovah ben aksi Abraham fu tyari en manpikin leki ofrandi, dan a ben taki sosrefi „grantangi”. Wán Bijbel sabiman e taki dati a wortu disi di Gado gebroiki, e sori taki „a MASRA e frustan taki a sani di a ben e aksi Abraham fu du no ben makriki srefisrefi”. Soleki fa wi kan si, dan a sani dati ben musu fu meki Abraham sari trutru. Na so a de tu taki wi no man frustan trutru fa Yehovah ben e sari di a ben e luku fa en lobi Manpikin ben e pina èn fa a dede. A no de fu taki dati noiti ete wan sani ben gi Yehovah so furu sari, èn noiti moro dati o pasa.
Sobun, aladi a kan taki wi e kisi gro-skin te wi e prakseri a sani di Yehovah aksi Abraham fu du, toku a bun te wi e hori na prakseri taki Yehovah no gi pasi taki a reti-ati famiri-edeman dati kiri en manpikin. A sorgu taki Abraham no ben abi fu ondrofeni a moro bigi sari di wan papa noso mama kan kisi. Iya, a kibri a libi fu Isak. Ma toku „en eigi Manpikin srefi [Yehovah] no kibri, ma a libi en meki a dede gi wi alamala” (Romesma 8:32). Fu san ede Yehovah ben de klariklari fu ondrofeni so wan takru sani? A du dati so taki wi kan „kisi libi” (1 Yohanes 4:9). Dati na wan krakti buweisi taki Gado lobi wi! A sani disi e gi wi deki-ati fu sori lobi tu gi en, a no so?



^ ***w12 15/10 blz. 23-24 Gi yesi na Gado èn kisi wini fu den sani di a sweri fu du***
6 Son leisi Yehovah meki sweri tu, so taki sondu libisma kan bribi taki trutru a o du san a taki. Te Yehovah e meki sweri, dan nofo tron a e taki sani soleki: „Yehovah taki: ’Mi e sweri na mi eigi libi’” (Yes. 49:18). Bijbel e fruteri fu moro leki 40 okasi pe Yehovah Gado meki sweri. Wan tu fu den okasi disi di furu sma sabi, na den sani di Gado sweri fu du gi Abraham. Yehovah meki wan tu frubontu nanga Abraham pe a pramisi en son sani. Nanga yepi fu den frubontu disi Abraham ben kon sabi taki a pramisi Pikin ben o kon nanga yepi fu en manpikin Isak (Gen. 12:1-3, 7; 13:14-17; 15:5, 18; 21:12). Bakaten Yehovah aksi Abraham fu du wan sani di ben hebi srefisrefi. A ben musu gi en manpikin di a ben lobi so te, leki wan ofrandi na Yehovah. Sondro fu draidrai Abraham gi yesi. Leti fosi a ben o gi Isak leki wan ofrandi, wan engel fu Gado tapu en. Dan Gado sweri: „Fu di yu du a sani disi èn fu di yu ben de klariklari fu gi mi yu wan-enkri manpikin, meki mi e sweri na misrefi taki mi o blesi yu trutru. Mi o meki yu bakapikin kon furu leki den stari na hemel èn leki den aisanti na sesyoro. Yu bakapikin o teki a portu fu den feanti fu en abra. Na yu bakapikin o meki taki ala den pipel fu grontapu man kisi blesi trutru, fu di yu arki mi.”​—Gen. 22:1-3, 9-12, 15-18.



^ ***mwbr20 maart blz. 1 MWBR20 03 Verwijzing gi Kresten libi nanga preikiwroko Studie-buku***
Fa Gado ben kan si Abraham leki wan reti-ati sma aladi Krestes no ben dede ete gi libisma?
Sobun, na fu di Abraham ben abi bribi èn fu di a sori dati tu, meki „Gado ben si en leki wan reti-ati sma” (Ro 4:20-22). Ma disi no wani taki dati en nanga tra reti-ati man di ben e libi fosi a ten fu den Kresten no ben abi sondu. Den sma dati ben e bribi a pramisi fu Gado taki wan „pikin” ben o kon èn den ben e du muiti fu hori densrefi na den wet fu Gado. Dati meki Gado no ben e si den leki den ogri sma na grontapu di no ben abi wan bun nen na en (Ge 3:15; Ps 119:2, 3). Fu di Yehovah ben lobi den, meki a ben e si den leki sma di no abi fowtu te yu ben o teki den gersi nanga den sma fu a grontapu disi di no sabi Gado (Ps 32:1, 2; Ef 2:12). Sobun, fu di den sma disi ben abi bribi, meki Gado poti prakseri na den èn a blesi den. A du dati sondro fu pasa en eigi wet (Ps 36:10). Ma den sma disi ben e frustan taki den ben musu kon fri fu sondu èn den ben e wakti teleki Gado frulusu den.​—Ps 49:7-9; Heb 9:26.



^ ***jy blz. 246-blz. 247 Tu agersitori di abi fu du nanga droifidyari***
KAPITEL 106
Tu agersitori di abi fu du nanga droifidyari
MATEYUS 21:28-46  MARKUS 12:1-12  LUKAS 20:9-19
• NA AGERSITORI FU TU MANPIKIN
• NA AGERSITORI FU DEN GRONMAN DI E WROKO NA INI WAN DROIFIDYARI
Di Yesus ben de na a tempel a ben taigi den edeman fu den priester nanga den owru man fu a pipel wan sani di meki taki den no ben man piki en moro. Den man disi ben feni taki Yesus no abi a reti fu du den sani di a e du. Now a e fruteri den wan agersitori di e tyari kon na krin fa den ati de trutru.
Yesus e taki: „Wan man ben abi tu pikin. Di a go na a fosi pikin, a taigi en: ’Mi pikin, tide yu musu go wroko na ini a droifidyari.’ A pikin disi piki en: ’Mi no o go.’ Ma bakaten en ati naki en, dan a go. A papa go na a tra pikin èn a taigi en a srefi sani. A pikin disi piki en: ’Mi o go, mi papa.’ Ma a no go. Suma fu den tu pikin du a wani fu en papa?” (Mateyus 21:28-31, Ingrisitongo Nyun-Grontapuvertaling fu 2013) A piki de krin: Na a fosi manpikin du a wani fu a papa te fu kaba.
Dati meki Yesus e taigi den man di e gens en: „Fu tru mi e taigi unu taki den sma di e teki belasting-moni gi lanti èn den huru-uma o go na ini Gado Kownukondre fosi unu.” Na a bigin den belasting-man nanga den huru-uma no ben e dini Gado. Ma neleki a fosi manpikin den sori berow bakaten èn now den e dini Gado. Den kerki fesiman de heri tra fasi. Den de leki a di fu tu manpikin fu di den e taki dati den e dini Gado, ma den no e du dati. Yesus e taki: „Yohanes [a Dopuman] kon fu sori unu san na retidu, ma unu no bribi en. Ma den sma di e teki belasting-moni gi lanti èn den huru-uma bribi en. Aladi unu si disi, toku un ati no naki unu bakaten, so taki unu ben o bribi en.”​—Mateyus 21:31, 32.
Baka na agersitori disi, Yesus e fruteri wan trawan. Disi leisi Yesus no e sori nomo taki den kerki fesiman no e dini Gado soleki fa Gado wani, ma a e sori den krin taki den na ogri sma trutru. Yesus e fruteri: „Wan man ben prani droifi na wan gron, a ben meki wan skotu na en lontu, a diki wan olo fu meki wan baki fu masi droifi na ini, èn a bow wan toren. Dan a yuru a gron gi gronman, èn a go na wan tra kondre. Now di a ten doro fu koti droifi, a seni wan srafu go na den gronman fu den gi en wan tu froktu fu a droifidyari. Ma den gronman teki a srafu, den fon en, dan den seni en gowe nanga soso-anu. Ne a man seni wan tra srafu go na den gronman. Den naki a wan dati na tapu en ede èn den du sani nanga en fu gi en syen. Dan a man seni ete wan srafu go, ma den kiri a wan dati. A man seni furu trawan, ma den fon sonwan fu den èn den kiri trawan.”​—Markus 12:1-5.
Yu denki taki den sma di e arki Yesus e frustan na agersitori? We, kande den e memre fa Yesaya ben krutu a pipel. A ben taki: „Mi na Yehovah di e tiri den legre, Israel na mi droifidyari, èn den sma fu Yuda na a droifibon di mi ben lobi. Mi ben howpu taki sma ben o koti krutu na wan reti fasi, ma na presi fu dati den no ben e gi yesi na a wèt” (Yesaya 5:7). Na agersitori fu Yesus wani taki a srefi sani. A man di abi a droifidyari na Yehovah èn a droifidyari na a pipel fu Israel. A skotu di e kibri a droifidyari na a Wet fu Gado. Yehovah ben seni profeiti fu gi a pipel leri èn fu yepi den fu meki bun froktu.
Ma „den gronman” fon den „srafu” èn den kiri sonwan fu den. Yesus e taki: „A man [di abi a droifidyari] ben abi ete wan sma, èn dati ben de en lobi manpikin. A seni en go na den leki lastiwan fu di a prakseri: ’Den o lespeki mi manpikin.’ Ma den gronman taigi makandra: ’Disi na a wan di o kisi a droifidyari fu en papa. Kon meki wi kiri en, dan a droifidyari di a ben o kisi o de fu wi.’ Dati meki den grabu en èn den kiri en.”​—Markus 12:6-8.
Now Yesus e aksi: „San a sma di abi a droifidyari o du?” (Markus 12:9) Den kerki fesiman e piki: „Fu di den takru, a o meki den dede wan takru dede. Dan a o yuru a droifidyari gi tra gronman di o gi en den froktu te a ten doro.”​—Mateyus 21:41.
Sondro fu den sabi, den e taki sortu strafu den o kisi, fu di den na „den gronman” na ini Yehovah en „droifidyari”, sobun a pipel fu Israel. Wan fu den froktu di Yehovah wani taki den gronman musu gi en, na taki den musu bribi na ini en Manpikin, a Mesias. Yesus e luku den kerki fesiman langalanga, dan a e taki: „Noiti unu no leisi san Gado Buku taki? Drape skrifi: ’A ston di den bowman no ben wani, na dati tron a moro prenspari ukuston. Na Yehovah meki taki disi pasa, èn gi wi a de wan tumusi moi sani fu si’” (Markus 12:10, 11). Now Yesus e taki krin san a wani sori den: „Dati meki mi e taigi unu: Gado o puru en Kownukondre na un anu èn a o gi en na wan pipel di e du san a wani.”​—Mateyus 21:43.
Den leriman fu Wet nanga den edeman fu den priester e frustan taki „na fu den Yesus ben taki di a fruteri na agersitori” (Lukas 20:19). Now di a taki a sani disi, den de nomonomo fu kiri Yesus, a sma di abi a reti fu „kisi a droifidyari”. Ma den e frede gi a pipel di e si Yesus leki wan profeiti. Dati meki den no e pruberi fu kiri en wantewante.
[Faki na tapu bladzijde 247]
◇ Suma na den tu manpikin na ini na agersitori fu Yesus?
◇ Fruklari san den sani disi wani taki na ini a di fu tu agersitori: A man di abi a gron, a droifidyari, den gronman, den srafu èn a manpikin.
◇ San o pasa nanga „den gronman”?
​​​​​​









^ (Ken. 22:1-23:20) Now after this the true God put Abraham to the test, and he said to him: “Abraham!” to which he replied: “Here I am!” 2 Then he said: “Take, please, your son, your only son whom you so love, Isaac, and travel to the land of Mo·riʹah and offer him up there as a burnt offering on one of the mountains that I will designate to you.” 3 So Abraham got up early in the morning and saddled his donkey and took two of his servants along with him and his son Isaac. He split the wood for the burnt offering, and then he rose and traveled to the place that the true God indicated to him. 4 On the third day, Abraham looked up and saw the place from a distance. 5 Abraham now said to his servants: “You stay here with the donkey, but the boy and I will go over there and worship and return to you.” 6 So Abraham took the wood for the burnt offering and put it on his son Isaac. Then he took in his hands the fire and the knife,* and the two of them walked on together. 7 Then Isaac said to his father Abraham: “My father!” He replied: “Yes, my son!” So he continued: “Here are the fire and the wood, but where is the sheep for the burnt offering?” 8 To this Abraham said: “God himself will provide the sheep for the burnt offering, my son.” And both of them walked on together. 9 Finally they reached the place that the true God had indicated to him, and Abraham built an altar there and arranged the wood on it. He bound his son Isaac hand and foot and put him on the altar on top of the wood. 10 Then Abraham reached out his hand and took the knife* to kill his son. 11 But Jehovah’s angel called to him from the heavens and said: “Abraham, Abraham!” to which he answered: “Here I am!” 12 Then he said: “Do not harm the boy, and do not do anything at all to him, for now I do know that you are God-fearing because you have not withheld your son, your only one, from me.” 13 At that Abraham looked up, and there just beyond him was a ram caught by its horns in a thicket. So Abraham went and took the ram and offered it up as a burnt offering in place of his son. 14 And Abraham named that place Je·hoʹvah-jiʹreh.* This is why it is still said today: “In the mountain of Jehovah it will be provided.” 15 And Jehovah’s angel called to Abraham a second time from the heavens, 16 saying: “‘By myself I swear,’ declares Jehovah, ‘that because you have done this and you have not withheld your son, your only one, 17 I will surely bless you and I will surely multiply your offspring* like the stars of the heavens and like the grains of sand on the seashore, and your offspring* will take possession of the gate* of his enemies. 18 And by means of your offspring* all nations of the earth will obtain a blessing for themselves because you have listened to my voice.’” 19 After that Abraham returned to his servants, and they got up and went back together to Beʹer-sheʹba; and Abraham continued to dwell at Beʹer-sheʹba. 20 After this it was reported to Abraham: “Here Milʹcah has also borne sons to Naʹhor your brother: 21 Uz his firstborn, Buz his brother, Kem·uʹel the father of Aʹram, 22 Cheʹsed, Haʹzo, Pilʹdash, Jidʹlaph, and Be·thuʹel.” 23 Be·thuʹel became the father of Re·bekʹah. Milʹcah bore these eight to Naʹhor the brother of Abraham. 24 His concubine, whose name was Reuʹmah, also bore sons: Teʹbah, Gaʹham, Taʹhash, and Maʹa·cah. 
23 And Sarah lived for 127 years; these were the years of Sarah’s life. 2 So Sarah died in Kirʹi·ath-arʹba, that is, Hebʹron, in the land of Caʹnaan, and Abraham began to mourn and to weep over Sarah. 3 Then Abraham got up from before his dead wife and he said to the sons of Heth: 4 “I am a foreigner and settler among you. Give me a property to serve as a burial place in your midst so that I may remove my dead for burial.” 5 At this the sons of Heth answered Abraham: 6 “Hear us, my lord. You are a chieftain of God* among us. You may bury your dead in the choicest of our burial places. None of us will hold back his burial place from you to prevent you from burying your dead.” 7 So Abraham got up and bowed down to the people of the land, to the sons of Heth, 8 and said to them: “If you* agree to let me remove my dead for burial, then listen to me and urge Eʹphron the son of Zoʹhar 9 to sell me the cave of Mach·peʹlah, which belongs to him; it is at the edge of his field. Let him sell it to me in your presence for the full amount of silver so that I may have a property for a burial place.” 10 Now Eʹphron was sitting among the sons of Heth. So Eʹphron the Hitʹtite answered Abraham in the hearing of the sons of Heth, and before all who entered the gate of his city, saying: 11 “No, my lord! Listen to me. I give you both the field and the cave that is in it. In the presence of the sons of my people, I give it to you. Bury your dead.” 12 At that Abraham bowed down before the people of the land 13 and spoke to Eʹphron in the hearing of the people, saying: “Listen to me, if you will! I will give you the full amount of silver for the field. Take it from me, in order that I may bury my dead there.” 14 Then Eʹphron answered Abraham: 15 “My lord, listen to me. This land is worth 400 silver shekels,* but what is that between me and you? So bury your dead.” 16 Abraham listened to Eʹphron, and Abraham weighed out to Eʹphron the amount of silver that he had mentioned in the hearing of the sons of Heth, 400 silver shekels* according to the weight accepted by the merchants. 17 Thus the field of Eʹphron in Mach·peʹlah, which was in front of Mamʹre—the field and the cave in it and all the trees within the boundaries of the field—became confirmed as 18 Abraham’s purchased property in the presence of the sons of Heth, before all those entering the gate of his city. 19 After that Abraham buried his wife Sarah in the cave of the field of Mach·peʹlah in front of Mamʹre, that is, Hebʹron, in the land of Caʹnaan. 20 Thus the field and the cave that was in it were transferred by the sons of Heth to Abraham as property for a burial place.

Or “slaughtering knife.”
Or “slaughtering knife.”
Meaning “Jehovah Will Provide; Jehovah Will See to It.”
Lit., “seed.”
Lit., “seed.”
Or “the cities.”
Lit., “seed.”
Or possibly, “a great chieftain.”
Or “your souls.”
A shekel equaled 11.4 g (0.367 oz t). See App. B14.
A shekel equaled 11.4 g (0.367 oz t). See App. B14.








^ (Ken. 24:1-67) Abraham was now old, advanced in years, and Jehovah had blessed Abraham in everything. 2 Abraham said to his servant, the oldest one of his household, who was managing all he had: “Please put your hand under my thigh, 3 and I will make you swear by Jehovah, the God of the heavens and the God of the earth, that you will not take a wife for my son from the daughters of the Caʹnaan·ites, among whom I am dwelling. 4 You must go instead to my country and to my relatives and take a wife for my son, for Isaac.” 5 However, the servant said to him: “What if the woman is not willing to come with me to this land? Must I then return your son to the land from which you came?” 6 At this Abraham said to him: “See that you do not take my son there. 7 Jehovah the God of the heavens, who took me from my father’s house and from the land of my relatives and who spoke with me and swore to me: ‘To your offspring* I am going to give this land,’ he will send his angel ahead of you, and you will certainly take a wife for my son from there. 8 But if the woman is unwilling to come with you, you will be free from this oath. But you must not take my son there.” 9 With that the servant put his hand under the thigh of Abraham his master and swore to him concerning this matter. 10 So the servant took ten of his master’s camels and departed, taking along all sorts of good things from his master. Then he went on his way to Mes·o·po·taʹmi·a, to the city of Naʹhor. 11 He had the camels kneel down at a well of water outside the city. It was about evening, the time when the women would go out to draw water. 12 Then he said: “Jehovah the God of my master Abraham, please grant me success this day, and show your loyal love to my master Abraham. 13 Here I am standing at a spring of water, and the daughters of the men of the city are coming out to draw water. 14 May it happen that the young woman to whom I say, ‘Please let down your water jar so that I may take a drink,’ and who replies, ‘Take a drink, and I will also water your camels,’ let this be the one you choose for your servant Isaac; and by this let me know that you have shown your loyal love to my master.” 15 Even before he finished speaking, Re·bekʹah, who was the daughter of Be·thuʹel the son of Milʹcah the wife of Naʹhor, Abraham’s brother, came out with her water jar on her shoulder. 16 Now the young woman was very beautiful, a virgin; no man had had sexual relations with her. She went down to the spring, filled her water jar, and then came back up. 17 At once the servant ran to meet her and said: “Please give me a little sip of water from your jar.” 18 In turn she said: “Drink, my lord.” With that she quickly lowered her jar upon her hand and gave him a drink. 19 When she finished giving him a drink, she said: “I will also draw water for your camels until they are done drinking.” 20 So she quickly emptied her jar into the drinking trough and ran again and again to the well to draw water, and she kept drawing water for all his camels. 21 The whole time the man silently stared at her in amazement, wondering whether Jehovah had made his trip successful or not. 22 When the camels had finished drinking, the man took out for her a gold nose ring weighing a half shekel* and two bracelets of gold weighing ten shekels,* 23 and he said: “Please tell me, whose daughter are you? Is there any room at your father’s house for us to spend the night?” 24 At that she said to him: “I am the daughter of Be·thuʹel the son of Milʹcah, whom she bore to Naʹhor.” 25 And she added: “We have both straw and much fodder and also a place to spend the night.” 26 Then the man bowed down and prostrated himself before Jehovah 27 and said: “May Jehovah be praised, the God of my master Abraham, for he has not abandoned his loyal love and his faithfulness toward my master. Jehovah has guided me to the house of the brothers of my master.” 28 And the young woman ran to tell her mother’s household about these things. 29 Now Re·bekʹah had a brother whose name was Laʹban. So Laʹban ran to the man who was outside at the spring. 30 When he saw the nose ring and the bracelets on the hands of his sister and heard the words of his sister Re·bekʹah, who was saying, “This is the way the man spoke to me,” he came to meet the man, who was still there standing by the camels at the spring. 31 At once he said: “Come, you who are blessed by Jehovah. Why do you keep standing out here? I have made the house ready and a place for the camels.” 32 With that the man came into the house, and he* unharnessed the camels and gave straw and fodder to the camels and water to wash his feet and the feet of the men who were with him. 33 However, when something to eat was set before him, he said: “I will not eat until I have told you what I have to say.” So Laʹban said: “Speak!” 34 Then he said: “I am Abraham’s servant. 35 And Jehovah has blessed my master very much, and he has made him very wealthy by giving him sheep and cattle, silver and gold, male and female servants, and camels and donkeys. 36 Further, Sarah the wife of my master bore a son to my master after she grew old, and he will give him everything he has. 37 So my master made me swear, saying: ‘You must not take a wife for my son from the daughters of the Caʹnaan·ites, in whose land I am dwelling. 38 No, but you will go to the house of my father and to my family, and you must take a wife for my son.’ 39 But I said to my master: ‘What if the woman is unwilling to come with me?’ 40 He said to me: ‘Jehovah, before whom I have walked, will send his angel with you and will certainly give success to your journey, and you must take a wife for my son from my family and from the house of my father. 41 You will be released from your oath to me if you go to my family and they will not give her to you. This will release you from your oath.’ 42 “When I got to the spring today, I said: ‘Jehovah the God of my master Abraham, if you will make my journey successful, 43 here I am standing at a spring. What must take place is that when a young woman comes out to draw water, I will say, “Please, let me drink a little water from your jar,” 44 and she will say to me, “You take a drink, and I will also draw water for your camels.” Let that woman be the one whom Jehovah has chosen for the son of my master.’ 45 “Before I was finished speaking in my heart, there was Re·bekʹah coming out with her jar on her shoulder, and she made her way down to the spring and began to draw water. Then I said to her: ‘Give me a drink, please.’ 46 So she quickly lowered her jar from her shoulder and said: ‘Take a drink, and I will also water your camels.’ Then I took a drink, and she also watered the camels. 47 After that I asked her, ‘Whose daughter are you?’ to which she replied, ‘The daughter of Be·thuʹel the son of Naʹhor, whom Milʹcah bore to him.’ So I put the ring on her nose and the bracelets on her hands. 48 And I bowed down and prostrated myself before Jehovah and praised Jehovah the God of my master Abraham, who had led me on the right path to take the daughter of the brother of my master for his son. 49 And now tell me if you wish to show loyal love and faithfulness toward my master; but if not, tell me, so that I may proceed one way or the other.”* 50 Then Laʹban and Be·thuʹel answered: “This is from Jehovah. We are not able to say yes or no to you.* 51 Here is Re·bekʹah before you. Take her and go, and let her become a wife to the son of your master, just as Jehovah has spoken.” 52 When Abraham’s servant heard their words, he at once bowed down on the ground before Jehovah. 53 And the servant began to bring out articles of silver and of gold and garments and to give them to Re·bekʹah, and he gave valuable things to her brother and to her mother. 54 After that he and the men with him ate and drank, and they spent the night there. When he got up in the morning, he said: “Send me off to my master.” 55 To this her brother and her mother said: “Let the young woman stay with us at least ten days. Then she can go.” 56 But he said to them: “Do not detain me, seeing that Jehovah has made my journey successful. Send me off, in order that I may go to my master.” 57 So they said: “Let us call the young woman and inquire of her.” 58 They called Re·bekʹah and said to her: “Will you go with this man?” She replied: “I am willing to go.” 59 So they sent off their sister Re·bekʹah and her nurse* and Abraham’s servant and his men. 60 And they blessed Re·bekʹah and said to her: “Our sister, may you become thousands times ten thousand,* and let your offspring* take possession of the gate* of those who hate them.” 61 Then Re·bekʹah and her female attendants rose, got on the camels, and followed the man. So the servant took Re·bekʹah and went on his way. 62 Now Isaac had come from the direction of Beʹer-laʹhai-roi, for he was dwelling in the land of the Negʹeb. 63 And Isaac was out walking in the field about nightfall to meditate. When he looked up, why, he saw that camels were coming! 64 When Re·bekʹah looked up, she caught sight of Isaac, and she quickly got down from the camel. 65 Then she asked the servant: “Who is that man there walking in the field to meet us?” And the servant said: “It is my master.” So she took her veil to cover herself. 66 And the servant told Isaac all the things he had done. 67 After that Isaac brought her into the tent of Sarah his mother. Thus he took Re·bekʹah as his wife; and he fell in love with her, and Isaac found comfort after the loss of his mother.

Lit., “seed.”
A shekel equaled 11.4 g (0.367 oz t). See App. B14.
A shekel equaled 11.4 g (0.367 oz t). See App. B14.
Probably referring to Laban.
Lit., “turn to the right hand or to the left.”
Or “We are unable to speak bad or good to you.”
That is, her nurse who now served as an attendant.
Or “become the mother of thousands of myriads.”
Lit., “seed.”
Or “the cities.”


^ (Ken. 24:1-21) Abraham was now old, advanced in years, and Jehovah had blessed Abraham in everything. 2 Abraham said to his servant, the oldest one of his household, who was managing all he had: “Please put your hand under my thigh, 3 and I will make you swear by Jehovah, the God of the heavens and the God of the earth, that you will not take a wife for my son from the daughters of the Caʹnaan·ites, among whom I am dwelling. 4 You must go instead to my country and to my relatives and take a wife for my son, for Isaac.” 5 However, the servant said to him: “What if the woman is not willing to come with me to this land? Must I then return your son to the land from which you came?” 6 At this Abraham said to him: “See that you do not take my son there. 7 Jehovah the God of the heavens, who took me from my father’s house and from the land of my relatives and who spoke with me and swore to me: ‘To your offspring* I am going to give this land,’ he will send his angel ahead of you, and you will certainly take a wife for my son from there. 8 But if the woman is unwilling to come with you, you will be free from this oath. But you must not take my son there.” 9 With that the servant put his hand under the thigh of Abraham his master and swore to him concerning this matter. 10 So the servant took ten of his master’s camels and departed, taking along all sorts of good things from his master. Then he went on his way to Mes·o·po·taʹmi·a, to the city of Naʹhor. 11 He had the camels kneel down at a well of water outside the city. It was about evening, the time when the women would go out to draw water. 12 Then he said: “Jehovah the God of my master Abraham, please grant me success this day, and show your loyal love to my master Abraham. 13 Here I am standing at a spring of water, and the daughters of the men of the city are coming out to draw water. 14 May it happen that the young woman to whom I say, ‘Please let down your water jar so that I may take a drink,’ and who replies, ‘Take a drink, and I will also water your camels,’ let this be the one you choose for your servant Isaac; and by this let me know that you have shown your loyal love to my master.” 15 Even before he finished speaking, Re·bekʹah, who was the daughter of Be·thuʹel the son of Milʹcah the wife of Naʹhor, Abraham’s brother, came out with her water jar on her shoulder. 16 Now the young woman was very beautiful, a virgin; no man had had sexual relations with her. She went down to the spring, filled her water jar, and then came back up. 17 At once the servant ran to meet her and said: “Please give me a little sip of water from your jar.” 18 In turn she said: “Drink, my lord.” With that she quickly lowered her jar upon her hand and gave him a drink. 19 When she finished giving him a drink, she said: “I will also draw water for your camels until they are done drinking.” 20 So she quickly emptied her jar into the drinking trough and ran again and again to the well to draw water, and she kept drawing water for all his camels. 21 The whole time the man silently stared at her in amazement, wondering whether Jehovah had made his trip successful or not.

Lit., “seed.”





^ ***sjj kanda 132 U ko dë wan sinkii***
KANDA 132
U ko dë wan sinkii
(Kenesesi 2:23, 24)
1. Diu fii sinkii da mi sinkii.
Dee bonu fii dë mi bonu tu.
Wë Gadu da mi wan mati,
hën da mi lobiwan.
I da u mi, mi da u fii,
nöunöu u sa libi makandi.
U ko toon manu ku mujëë,
u ko dë wan famii.
Woo ta dë ta dini’i Gadu fuu.
Woo ta waka kuën,
nöö’i lobi fuu an’o kaba.
Tide mi kui mbei wan buka.
Mio ta lobii möön jaa ta pasa.
Wë boo ta gafa Jehovah.
I da di sëmbë dim’ lobi.
(Söseei luku Ken. 29:18; Peleik. 4:9, 10; 1 Kol. 13:8.)



^ ***th bld. 5 Fan kumafa i guwenti fan***
WOTO 2
Fan kumafa i guwenti fan
2 Kolenti 2:17
DI SONI DI I MUSU DU: Fan kumafa i guwenti fan, nöö be dee haikama si taa di woto di i ta konda dë fanöudu da i, be de si taa a kumutu a i hati, söseei taa i kë lei de wan soni.
FA I MUSU DU ËN:
• Begi, nöö seeka iseei bunu. Begi Jehovah faa heepi i u na buta pakisei a di senuwe fii, ma fii buta pakisei a dee soni dee joo taki. Hoi dee möön fanöudu soni dee i kë tja ko a fesi a pakisei. Taki dee soni kumafa i fusutan de, ma na lesi de langalanga kumutu a di pampia.
Ee joo lesi wan pisi a di Bëibel nasö a wan buku, nöö lesi ën sömëni pasi a fesi fii sa lesi ën söndö föutu. Ee wan sëmbë hën taki di pisi di i joo lesi, nöö lesi ën ku fii, ma na a wan fasi di o puu sëmbë pakisei.
• Dee soni dee joo taki musu kumutu a i hati. Pakisei faandi mbei a dë fanöudu u dee haikama jei di soni di i kë konda da de. Di fasi fa joo taanpu ku dee soni dee joo ta mbei ku i maun, söseei ku di fasi fa joo ta luku de nasö di fasi fa joo ta fan, o lei taa i ta booko i hedi ku de, söseei taa i abi sutifasi.
Fan kumafa i guwenti fan. Ee i kë u dee sëmbë si taa dee soni dee i ta taki dë fanöudu, nöö i musu fan a wan lesipeki fasi, söseei dee soni dee joo taki musu dë gbelingbelin u fusutan, nöö i musu ta fan di töngö bunu tu.
• Luku dee haikama. Ee a fiti, nöö i sa luku wan sëmbë nëën wojo. Te i ta hoi wan taki, nöö wanwan pasi i sa ta luku wan kodo sëmbë nöö, ka fii ta luku hii dee sëmbë lontu ko kai.
​​



^ ***th bld. 4 Dee soni dee joo taki a di bigi musu hai sëmbë pakisei***
WOTO 1
Dee soni dee joo taki a di bigi musu hai sëmbë pakisei
Tjabukama 17:22
DI SONI DI I MUSU DU: Dee soni dee joo taki a di bigi musu hai sëmbë pakisei, a musu mbei de sabi fuun woto joo taki, söseei de musu si faandi mbei a dë fanöudu.
FA I MUSU DU ËN:
• Taki wan soni di o hai dee sëmbë pakisei. Buta wan hakisi da dee haikama, nasö konda wan woto da de, nasö wan soni di i bi jei a njunsu di o hai de pakisei.
Te i ta seeka iseei, nöö i musu pakisei a fesi andi dee sëmbë kë sabi, ku un soni de ta booko de hedi, nöö be dee soni dee joo taki a di bigi nama ku dee soni dë.
• Be dee sëmbë sabi fuun soni joo taki. Dee soni dee joo taki a di bigi musu mbei dee haikama sabi fuun soni joo taki, söseei faandi mbei joo taki u di soni dë.
• Be sëmbë si faandi mbei di woto di i ta konda dë fanöudu. Taki u soni di dee haikama abi fanöudu. De musu ko fusutan gbelingbelin unfa di woto di i ta konda sa heepi de a de libi.
Te i ta seeka wan taki, nöö hakisi iseei di soni aki: ’Andi ta miti dee baaa ku dee sisa u di kemeente u mi?’ Nöö hoi di soni dë a pakisei te joo luku andi joo taki a bigi u di taki fii.
[Pisi a bladsëidë 4]
A DI PELEIKIWOOKO
Ee i kë sabi andi o hai wan sëmbë pakisei, nöö luku andi a ta du, andi i ta si a di djai fëën, nasö ee abi miii. Te joo bigi fan ku ën, nöö hakisi ën wan soni di nama ku wan u dee soni dë, nasö taki kölö sö u wan u dee soni dë.
​​



^ ***th bld. 15 Lei taa i ta fii da sëmbë, söseei taa i ta booko i hedi ku de***
WOTO 12
Lei taa i ta fii da sëmbë, söseei taa i ta booko i hedi ku de
1 Tesalonika 2:7, 8
DI SONI DI I MUSU DU: Lei taa i ta fii da sëmbë, nöö be de si taa i kë heepi de tuutuu.
FA I MUSU DU ËN:
• Pakisei dee haikama fii. Te i ta seeka iseei, nöö pakisei un bookohedi ta miti dee haikama fii. Pooba u fusutan unfa de ta fii.
• Luku bunu andi joo taki. Mbei möiti u taki soni di o da de kötöhati, di o da de degihati, söseei di o mbei de fii bunu. Na taki soni di o mbei sen kisi de. Na taki hogi u sëmbë di an ta dini Jehovah, nöö na kuutu di biibi u de tu.
• Lei taa i ta booko i hedi ku sëmbë. Di fan di joo fan a wan suti fasi ku dee soni di joo ta mbei ku i maun, musu mbei dee haikama si taa i ta booko i hedi ku de tuutuu. Luku unfa joo buta i fesi. I musu ta lafu ten na ten.
Te i ta fan nasö te i ta lesi, nöö na du soni di o mbei dee haikama buta pakisei a i poi. Lesi di pisi di i musu lesi ku di soifi fii. Pooba u fan a wan suti fasi tu.
​



^ ***th bld. 14 Dë fajafaja***
WOTO 11
Dë fajafaja
Loomë 12:11
DI SONI DI I MUSU DU: Dë fajafaja te i ta fan, fii sa da dee haikama degihati u du dee soni di de lei.
FA I MUSU DU ËN:
• Dee soni dee i ta taki musu dou i hati. Te i ta seeka iseei u hoi wan taki, nöö pakisei fundu unfa di bosikopu fii dë fanöudu tjika. I musu sabi dee soni dee joo taki bunu, fii sa taki de kumutu a i hati.
• Pakisei dee haikama fii. Pakisei un wini de o feni u di soni di joo lesi da de, nasö di joo lei de. Pakisei unfa i sa hoi di taki a sö wan fasi taa dee haikama sa möön tei dee soni dee i kë lei de u bigi.
• Di taki fii an musu dë tjalitjali. I musu fan fajafaja. Dee soni dee joo ta mbei ku i maun ku i fesi, musu mbei dee haikama si unfa i ta fii u di woto di i ta konda.
Köni be ja ta mbei di wan seei soni ku i maun nöömö, nasö dee haikama an o buta pakisei a di bosikopu fii möön. Dee soni dee joo ta mbei ku i maun ku i fesi musu fiti. I musu fan fajafaja, möönmöön te i ta taki u wan fanöudu soni, söseei te i kë da dee haikama degihati u du wan soni. Na fan fajafaja a hii di taki fii, nasö dee haikama o ko wei u haika i.
​



^ ***sjj kanda 25 Wan apaiti gudu***
KANDA 25
Wan apaiti gudu
(1 Petuisi 2:9)
1. Dee salfuwan u Gadu,
wantu u dee mii dia tei.
A goonliba a tei de,
nöö a lobi de tu.
(PIKI U DI KANDA)
Wan gudu, apaiti,
di ta tja di në fii tu.
De lobii, ta gafai,
te de ta konda fai hei tjika.
2. Dee salfuwan u Gadu
ta paaja di tuutuu lei.
Gadu puu de a dungu,
tja de ko a limbo.
(PIKI U DI KANDA)
Wan gudu, apaiti,
di ta tja di në fii tu.
De lobii, ta gafai,
te de ta konda fai hei tjika.
3. Wë de ta mbei hii möiti
u tja woto sëmbë ko.
De ta haika Jesosi.
De dë mati fëën tu.
(PIKI U DI KANDA)
Wan gudu, apaiti,
di ta tja di në fii tu.
De lobii, ta gafai,
te de ta konda fai hei tjika.
(Söseei luku Jes. 43:20b, 21; Mal. 3:17; Kol. 1:13.)



^ ***sjj kanda 9 Jehovah da di Könu fuu!***
KANDA 9
Jehovah da di Könu fuu!
(Psalöm 97:1)
1. Boo wai taau ta dini Jehovah.
Luku liba, nöö joo si di köni fëën.
Boo kanda da Jehovah, boo dëën tangi tu,
u dee bunu soni deea ta du.
(PIKI U DI KANDA)
Gadu köndë ta wai, libisëmbë ta wai
taa Jehovah toon di Könu fuu!
Gadu köndë ta wai, libisëmbë ta wai
taa Jehovah toon di Könu fuu!
2. Boo goa dee köndë go peleiki
taa Jehovah wanwan sa tjubi sëmbë.
Hën da di Könu fuu, hën fiti gafa tu.
Boo gafëën, boo tjökö kini dëën.
(PIKI U DI KANDA)
Gadu köndë ta wai, libisëmbë ta wai
taa Jehovah toon di Könu fuu!
Gadu köndë ta wai, libisëmbë ta wai
taa Jehovah toon di Könu fuu!
3. Nöunöu di tiiu Jehovah seti,
nöö di Mii fëën ta tii’i Könuköndë fëën.
Hii dee poipoi gadu
di sëmbë ta dini,
wë Jehova’o mbei de kisi sen.
(PIKI U DI KANDA)
Gadu köndë ta wai, libisëmbë ta wai
taa Jehovah toon di Könu fuu!
Gadu köndë ta wai, libisëmbë ta wai
taa Jehovah toon di Könu fuu!
(Söseei luku 1 Klon. 16:9; Ps. 68:20; 97:6, 7.)






^ ***wp16 nr. 3 blz. 14 „Iya, mi wani go”***
Abraham ben meki Eliyeser sweri taki a no ben o teki wan uma fu Kanan leki wefi gi Isak. Fu san ede? Fu di den Kanansma no ben e lespeki Yehovah Gado èn den no ben e anbegi en. Abraham ben sabi taki te fu kaba Yehovah ben o strafu den sma dati gi den ogri di den ben e du. Abraham no ben wani taki en lobi manpikin Isak trow nanga wan fu den sma disi, fu di a no ben wani taki Isak teki den takru gwenti fu den abra. Abraham ben sabi tu taki Gado ben o gebroiki a manpikin fu en fu meki den pramisi fu en kon tru.​—Genesis 15:16; 17:19; 24:2-4.



^ ***wp16 nr. 3 blz. 14 „Iya, mi wani go”***
Eliyeser fruteri Rebeka en famiri tu taki a begi Yehovah Gado di a doro na a peti krosibei fu Haran. Fu taki en leti, a ben aksi Yehovah fu sori en sortu yongu uma a ben musu teki leki wefi gi Isak. Fa Yehovah ben musu sori en dati? Eliyeser aksi Yehovah fu meki a yongu uma di ben musu trow nanga Isak, kon na a peti. Efu Eliyeser ben o aksi a yongu uma pikinso watra fu dringi, dan na uma no ben musu gi en wawan, ma a ben musu gi den kameili tu (Genesis 24:12-14). Suma ben kon drape èn du soifri san Eliyeser ben aksi? Na Rebeka! Prakseri fa a ben firi kande di a yere san Eliyeser fruteri en famiri!



^ ***wp16 nr. 3 blz. 14 „Iya, mi wani go”***
Wan tu wiki na fesi, Eliyeser ben taki fu a srefi tori dati nanga Abraham. A ben aksi en: „San mi musu du efu na uma no wani kon nanga mi?” Abraham ben piki en: „Dan yu no abi fu du moro san yu ben sweri fu du gi mi” (Genesis 24:39, 41). Na ini na osofamiri fu Betuwel, a yongu uma srefi ben mag taki san a wani. Eliyeser ben breiti srefisrefi taki ala sani ben waka bun. Dati meki a tra mamanten a aksi Betuwel efu a ben kan drai go baka wantewante na Kanan makandra nanga Rebeka. Ma a famiri fu Rebeka ben wani en fu tan nanga den ete tin dei noso moro langa. Te fu kaba den taki: „Meki wi kari a yongu uma kon, dan ensrefi kan taki san a wani.”​—Genesis 24:57.
Now Rebeka ben musu teki wan prenspari bosroiti di ben o kenki en heri libi. San a ben o taki? A ben o begi en papa nanga en brada fu no meki a go na wan presi di a no sabi? Noso a ben o si en leki wan grani fu go nanga a man disi, fu di a ben de krin taki na dati Yehovah ben wani? A ben musu teki wan bosroiti di ben o kenki en heri libi. Ma a piki fu en ben sori krin fa a ben e denki fu a tori disi. A taigi den nomo: „Iya, mi wani go.”​—Genesis 24:58.



^ ***wp16 nr. 3 blz. 12-13 „Iya, mi wani go”***
Wan leisi, baka di a ben furu wan watrakan nanga watra, wan owru man lon kon miti en. A taigi en: „Mi e begi yu, gi mi pikinso watra fu a watrakan fu yu.” A sani di a man aksi en no ben de wan bigi sani èn a ben aksi en na wan lespeki fasi. Rebeka ben kan si taki a man disi ben komoto na wan fara presi. Dati meki a saka en watrakan esi-esi fu en skowru èn a meki a man dringi. A no gi en pikinso watra nomo, ma a meki a dringi nofo fu a switi kowru watra. A ben si tu taki a man ben kon nanga tin kameili di ben e sidon krosibei. Ma a watrabaki no ben furu ete nanga watra fu meki den kameili dringi. Rebeka ben kan si taki a man disi di ben abi switifasi ben e luku san a ben e du èn a ben wani yepi a man so furu leki a kan. Dati meki a taki: „Mi o go teki watra gi den kameili fu yu tu, teleki den kaba dringi.”​—Genesis 24:17-19.
Luku taki Rebeka no ben wani gi den tin kameili pikinso watra nomo, ma a ben wani gi den watra teleki den ben kaba dringi. Efu watra e kiri wan kameili, a kan dringi moro leki 95 liter watra! Efu watra ben kiri ala den tin kameili, dan Rebeka ben abi fu wroko tranga furu yuru langa. Ma soleki fa a sori, dan watra no ben e kiri den kameili so furu. Ma a de so taki Rebeka ben sabi disi di a taki dati a ben o gi den watra? Nôno. A ben de klariklari fu wroko tranga èn fu du ala muiti fu sori switifasi gi na owru man disi. Fu taki en leti, a ben de fayafaya fu du disi. A man ben breiti taki Rebeka ben wani yepi en. A ben e luku Rebeka a heri pisi ten di a ben e lon go-kon fu teki watra nanga a watrakan fu kanti en gi den kameili.​—Genesis 24:20, 21.



^ ***wp16 nr. 3 blz. 15 „Iya, mi wani go”***
Te fu kaba den doro na a presi pe den ben e go, soleki fa wi leisi na a bigin fu na artikel. Di a grupu ben e pasa na ini Negeb-sabana, neti bigin fadon. Ne Rebeka si wan man e waka na dorosei na ini a sabana. A ben sori leki a man disi ben e prakseri wan sani. Wantewante Rebeka „saka komoto fu a kameili”. Kande a no wakti srefi meki a kameili saka sidon. A aksi na owru man: „Suma na a man drape di e waka komoto na ini a sabana fu kon miti wi?” Di a kon sabi taki na Isak, a tapu en ede nanga wan duku (Genesis 24:62-65). Fu san ede? Soleki fa a sori, dan a du disi fu sori lespeki gi a man di ben o tron en masra. Kande son sma fu a ten disi ben o feni taki a sani di Rebeka du a no fu a ten disi. Awansi fa a no fa, man nanga uma kan leri wan sani fu Rebeka di ben sori sakafasi. A no de fu taki dati wi alamala kan sori moro sakafasi, a no so?



^ ***jy blz. 248-blz. 249 Wan kownu e seni kari den sma di kisi wan kari fu kon na a trow-oso***
KAPITEL 107
Wan kownu e seni kari den sma di kisi wan kari fu kon na a trow-oso
MATEYUS 22:1-14
• NA AGERSITORI FU A TROW-OSO
Heri esi a diniwroko fu Yesus o kon na wan kaba. A e tan gebroiki agersitori fu sori taki den leriman fu Wet nanga den edeman fu den priester ogri srefisrefi. Dati meki den wani kiri en (Lukas 20:19). Ma Yesus no kaba nanga den. A e fruteri wan tra agersitori.
A e taki: „A Kownukondre fu hemel de leki wan trow-oso di wan kownu ben sreka gi en manpikin. A seni den srafu fu en go kari den sma di ben kisi wan kari fu kon na a trow-oso, ma den no ben wani kon” (Mateyus 22:2, 3). Na a bigin fu na agersitori Yesus e taki fu „a Kownukondre fu hemel”. Sobun, wi kan frustan taki a „kownu” na Yehovah Gado. Suma na a manpikin fu a kownu èn suma na den sma di kisi wan kari fu kon na a trow-oso? A de krin taki a manpikin fu a kownu na Yehovah en Manpikin di e tanapu drape e fruteri den na agersitori. Wi kan frustan tu taki den sma di kisi wan kari, na den sma di o de makandra nanga a Manpikin na ini a hemel Kownukondre.
Suma na den fosi sma di ben o kisi wan kari? We, gi suma Yesus nanga den apostel ben e tyari a boskopu fu a Kownukondre? Gi den Dyu (Mateyus 10:6, 7; 15:24). A pipel disi ben agri fu hori densrefi na a Wetfrubontu na ini a yari 1513 Fosi Krestes. Na so den tron den fosiwan di ben o kisi a grani fu tron „wan kownukondre fu priester” (Eksodes 19:5-8). Ma o ten den ben o kisi a kari fu kon na a „trow-oso”? A de krin taki den kisi a kari na ini a yari 29, di Yesus bigin preiki fu a Kownukondre fu hemel.
San furu fu den Israelsma du di den kisi a kari? Soleki fa Yesus ben taki, „den no ben wani kon”. Furu fu den kerki fesiman, sosrefi furu Dyu no ben wani bribi taki Yesus na a Mesias èn a sma di Gado o poti leki Kownu.
Ma Yesus e sori taki den Dyu ben o kisi ete wan okasi. A e taki: „Agen [a kownu] seni tra srafu go èn a taki: ’Taigi den sma di kisi wan kari: „Luku, mi sreka mi brekten nyanyan. Den mankaw nanga den fatu meti fu mi srakti kaba èn ala sani sreka. Un kon na a trow-oso.”’ Ma den no ben abi bisi nanga dati. A wan go na en gron, a trawan go du en bisnis. Den trawan grabu den srafu fu a kownu, den du ogri nanga den èn den kiri den” (Mateyus 22:4-6). Na a sani disi ben o pasa te a Kresten gemeente ben o seti. Na a ten dati, den Dyu ben abi na okasi ete fu kon na ini a Kownukondre, ma furu fu den no teki a kari disi. Den fon „den srafu fu a kownu” srefi.​—Tori 4:13-18; 7:54, 58.
Fa sani ben o waka nanga a pipel? Yesus e taki: „A kownu ati bron srefisrefi èn a seni den legre fu en fu go kiri den kiriman èn fu bron a foto fu den” (Mateyus 22:7). A sani disi miti den Dyu na ini a yari 70, di den Romesma pori Yerusalem, „a foto fu den”.
A de so taki nowan tra sma ben o kisi wan kari fu di den Dyu no ben teki a kari fu a kownu? Nôno. Na agersitori fu Yesus e taki wan tra sani. Yesus e taki moro fara: „Baka dati [a kownu] taigi den srafu fu en: ’A trow-oso sreka kaba, ma den sma di kisi wan kari no warti fu kon. Fu dati ede, go na den pasi di sma e teki te den e gowe fu a foto. Dan un kari ala sma di unu e feni drape, meki den kon na a trow-oso.’ Dati meki den srafu go na den pasi èn den tyari ala sma kon di den feni, ogri sma nanga bun sma. Den sma di ben sidon na tafra ben furu a presi pe a trow-oso ben hori.”​—Mateyus 22:8-10.
A moi fu si taki bakaten na apostel Petrus ben o bigin yepi trakondre sma di no teki a Dyu bribi, fu tron tru Kresten. Na ini a yari 36, Kornelius, wan legre-ofsiri fu Rome, nanga en osofamiri kisi a yeye fu Gado. Den sma disi ben o kisi a grani fu kon na ini a hemel Kownukondre di Yesus ben taki fu en.​—Tori 10:1, 34-48.
Yesus e sori taki te fu kaba „a kownu” no o feni ala sma bun di e kon na a fesa. A e taki: „Di a kownu kon na inisei fu luku den sma di a kari kon, a si wan man di no ben weri trowkrosi. Dati meki a taigi a man: ’Mati, fa yu kon na inisei sondro fu weri trowkrosi?’ A man no ben sabi san a ben musu taki. Ne a kownu taigi den futuboi fu en: ’Tai en anu nanga en futu èn trowe en go na dorosei na ini a dungru. Drape a o krei èn a o kaw tifi.’ Iya, furu sma kisi wan kari, ma soso wan tu fu den mi teki.”​—Mateyus 22:11-14.
Kande den kerki fesiman di e arki Yesus no e frustan ala san a taki. Toku den no lobi san den yere. Now den de nomonomo fu kiri a sma di e gi den so furu syen.
[Faki na tapu bladzijde 249]
◇ Suma na „a kownu” na ini na agersitori fu Yesus? Suma na „a manpikin” èn suma na den sma di kisi a fosi kari fu kon na a trow-oso?
◇ O ten den Dyu kisi wan kari èn suma kisi wan kari bakaten?
◇ Aladi furu sma kisi wan kari, toku a kownu e teki wan tu sma nomo. San disi e sori?
​​​​​​









^ (Ken. 24:1-67) Abraham was now old, advanced in years, and Jehovah had blessed Abraham in everything. 2 Abraham said to his servant, the oldest one of his household, who was managing all he had: “Please put your hand under my thigh, 3 and I will make you swear by Jehovah, the God of the heavens and the God of the earth, that you will not take a wife for my son from the daughters of the Caʹnaan·ites, among whom I am dwelling. 4 You must go instead to my country and to my relatives and take a wife for my son, for Isaac.” 5 However, the servant said to him: “What if the woman is not willing to come with me to this land? Must I then return your son to the land from which you came?” 6 At this Abraham said to him: “See that you do not take my son there. 7 Jehovah the God of the heavens, who took me from my father’s house and from the land of my relatives and who spoke with me and swore to me: ‘To your offspring* I am going to give this land,’ he will send his angel ahead of you, and you will certainly take a wife for my son from there. 8 But if the woman is unwilling to come with you, you will be free from this oath. But you must not take my son there.” 9 With that the servant put his hand under the thigh of Abraham his master and swore to him concerning this matter. 10 So the servant took ten of his master’s camels and departed, taking along all sorts of good things from his master. Then he went on his way to Mes·o·po·taʹmi·a, to the city of Naʹhor. 11 He had the camels kneel down at a well of water outside the city. It was about evening, the time when the women would go out to draw water. 12 Then he said: “Jehovah the God of my master Abraham, please grant me success this day, and show your loyal love to my master Abraham. 13 Here I am standing at a spring of water, and the daughters of the men of the city are coming out to draw water. 14 May it happen that the young woman to whom I say, ‘Please let down your water jar so that I may take a drink,’ and who replies, ‘Take a drink, and I will also water your camels,’ let this be the one you choose for your servant Isaac; and by this let me know that you have shown your loyal love to my master.” 15 Even before he finished speaking, Re·bekʹah, who was the daughter of Be·thuʹel the son of Milʹcah the wife of Naʹhor, Abraham’s brother, came out with her water jar on her shoulder. 16 Now the young woman was very beautiful, a virgin; no man had had sexual relations with her. She went down to the spring, filled her water jar, and then came back up. 17 At once the servant ran to meet her and said: “Please give me a little sip of water from your jar.” 18 In turn she said: “Drink, my lord.” With that she quickly lowered her jar upon her hand and gave him a drink. 19 When she finished giving him a drink, she said: “I will also draw water for your camels until they are done drinking.” 20 So she quickly emptied her jar into the drinking trough and ran again and again to the well to draw water, and she kept drawing water for all his camels. 21 The whole time the man silently stared at her in amazement, wondering whether Jehovah had made his trip successful or not. 22 When the camels had finished drinking, the man took out for her a gold nose ring weighing a half shekel* and two bracelets of gold weighing ten shekels,* 23 and he said: “Please tell me, whose daughter are you? Is there any room at your father’s house for us to spend the night?” 24 At that she said to him: “I am the daughter of Be·thuʹel the son of Milʹcah, whom she bore to Naʹhor.” 25 And she added: “We have both straw and much fodder and also a place to spend the night.” 26 Then the man bowed down and prostrated himself before Jehovah 27 and said: “May Jehovah be praised, the God of my master Abraham, for he has not abandoned his loyal love and his faithfulness toward my master. Jehovah has guided me to the house of the brothers of my master.” 28 And the young woman ran to tell her mother’s household about these things. 29 Now Re·bekʹah had a brother whose name was Laʹban. So Laʹban ran to the man who was outside at the spring. 30 When he saw the nose ring and the bracelets on the hands of his sister and heard the words of his sister Re·bekʹah, who was saying, “This is the way the man spoke to me,” he came to meet the man, who was still there standing by the camels at the spring. 31 At once he said: “Come, you who are blessed by Jehovah. Why do you keep standing out here? I have made the house ready and a place for the camels.” 32 With that the man came into the house, and he* unharnessed the camels and gave straw and fodder to the camels and water to wash his feet and the feet of the men who were with him. 33 However, when something to eat was set before him, he said: “I will not eat until I have told you what I have to say.” So Laʹban said: “Speak!” 34 Then he said: “I am Abraham’s servant. 35 And Jehovah has blessed my master very much, and he has made him very wealthy by giving him sheep and cattle, silver and gold, male and female servants, and camels and donkeys. 36 Further, Sarah the wife of my master bore a son to my master after she grew old, and he will give him everything he has. 37 So my master made me swear, saying: ‘You must not take a wife for my son from the daughters of the Caʹnaan·ites, in whose land I am dwelling. 38 No, but you will go to the house of my father and to my family, and you must take a wife for my son.’ 39 But I said to my master: ‘What if the woman is unwilling to come with me?’ 40 He said to me: ‘Jehovah, before whom I have walked, will send his angel with you and will certainly give success to your journey, and you must take a wife for my son from my family and from the house of my father. 41 You will be released from your oath to me if you go to my family and they will not give her to you. This will release you from your oath.’ 42 “When I got to the spring today, I said: ‘Jehovah the God of my master Abraham, if you will make my journey successful, 43 here I am standing at a spring. What must take place is that when a young woman comes out to draw water, I will say, “Please, let me drink a little water from your jar,” 44 and she will say to me, “You take a drink, and I will also draw water for your camels.” Let that woman be the one whom Jehovah has chosen for the son of my master.’ 45 “Before I was finished speaking in my heart, there was Re·bekʹah coming out with her jar on her shoulder, and she made her way down to the spring and began to draw water. Then I said to her: ‘Give me a drink, please.’ 46 So she quickly lowered her jar from her shoulder and said: ‘Take a drink, and I will also water your camels.’ Then I took a drink, and she also watered the camels. 47 After that I asked her, ‘Whose daughter are you?’ to which she replied, ‘The daughter of Be·thuʹel the son of Naʹhor, whom Milʹcah bore to him.’ So I put the ring on her nose and the bracelets on her hands. 48 And I bowed down and prostrated myself before Jehovah and praised Jehovah the God of my master Abraham, who had led me on the right path to take the daughter of the brother of my master for his son. 49 And now tell me if you wish to show loyal love and faithfulness toward my master; but if not, tell me, so that I may proceed one way or the other.”* 50 Then Laʹban and Be·thuʹel answered: “This is from Jehovah. We are not able to say yes or no to you.* 51 Here is Re·bekʹah before you. Take her and go, and let her become a wife to the son of your master, just as Jehovah has spoken.” 52 When Abraham’s servant heard their words, he at once bowed down on the ground before Jehovah. 53 And the servant began to bring out articles of silver and of gold and garments and to give them to Re·bekʹah, and he gave valuable things to her brother and to her mother. 54 After that he and the men with him ate and drank, and they spent the night there. When he got up in the morning, he said: “Send me off to my master.” 55 To this her brother and her mother said: “Let the young woman stay with us at least ten days. Then she can go.” 56 But he said to them: “Do not detain me, seeing that Jehovah has made my journey successful. Send me off, in order that I may go to my master.” 57 So they said: “Let us call the young woman and inquire of her.” 58 They called Re·bekʹah and said to her: “Will you go with this man?” She replied: “I am willing to go.” 59 So they sent off their sister Re·bekʹah and her nurse* and Abraham’s servant and his men. 60 And they blessed Re·bekʹah and said to her: “Our sister, may you become thousands times ten thousand,* and let your offspring* take possession of the gate* of those who hate them.” 61 Then Re·bekʹah and her female attendants rose, got on the camels, and followed the man. So the servant took Re·bekʹah and went on his way. 62 Now Isaac had come from the direction of Beʹer-laʹhai-roi, for he was dwelling in the land of the Negʹeb. 63 And Isaac was out walking in the field about nightfall to meditate. When he looked up, why, he saw that camels were coming! 64 When Re·bekʹah looked up, she caught sight of Isaac, and she quickly got down from the camel. 65 Then she asked the servant: “Who is that man there walking in the field to meet us?” And the servant said: “It is my master.” So she took her veil to cover herself. 66 And the servant told Isaac all the things he had done. 67 After that Isaac brought her into the tent of Sarah his mother. Thus he took Re·bekʹah as his wife; and he fell in love with her, and Isaac found comfort after the loss of his mother.

Lit., “seed.”
A shekel equaled 11.4 g (0.367 oz t). See App. B14.
A shekel equaled 11.4 g (0.367 oz t). See App. B14.
Probably referring to Laban.
Lit., “turn to the right hand or to the left.”
Or “We are unable to speak bad or good to you.”
That is, her nurse who now served as an attendant.
Or “become the mother of thousands of myriads.”
Lit., “seed.”
Or “the cities.”








^ ***mwbr20 maart blz. 1 MWBR20 03 Verwijzing gi Kresten libi nanga preikiwroko Studie-buku***
Jacquelin di ben abi tinasiksi yari ben gi a skoro jufrow fu en wan kari fu kon na a Memrefesa èn a fruteri en san a fesa disi wani taki. A fruwondru di a si taki a jufrow disi kon na Memrefesa. Fu di a programa ben hori na ini wan fu den Kongreshal fu Yehovah Kotoigi, meki di a programa ben kaba, Jacquelin waka lontu nanga en fu sori en a presi. A jufrow ben lobi fa a presi krin èn fa ala sani ben orga so moi. A ben lobi en spesrutu taki den sma di ben bow a presi èn ben e sorgu taki a tan bun, no ben e wroko gi moni. Baka di a jufrow taigi Jacquelin taki a ben lobi a lezing, dan a jufrow aksi en: „Fa mi kan kisi a Bijbelstudie di a brada ben taki fu en?” Jacquelin ben breiti èn a piki en: „Mi kan sorgu gi dati!” Jacquelin bigin studeri Bijbel nanga a skoro jufrow fu en ibri munde baka skoro.



^ ***mwbr20 maart blz. 1 MWBR20 03 Verwijzing gi Kresten libi nanga preikiwroko Studie-buku***
Wan yonguman di ben e studeri Bijbel nanga den Kotoigi bigin taki fu a Bijbelstudie fu en nanga sma na a gym pe a ben e wroko. Wan fu den sma dati ben de wan uma di ben teki a kari fu en fu kon na a Memrefesa. Di na uma dati ben de wan yongu meisje, dan a ben e yere fa sma e singi na ini a Kownukondre zaal krosibei pe a ben e tan. A ben aksi en papa nanga mama efu a ben kan go na a zaal, ma den no ben wani taki a moksi nanga den Yehovah Kotoigi. Toku a go na wan tu fu den konmakandra, ma di en nanga en famiri froisi, a no ben man moksi moro nanga den Kotoigi. Di a ben de na a Memrefesa, dan a leri sabi wan sisa di bigin studeri Bijbel nanga en. A bigin go na den gemeente konmakandra èn en masra ben wani sabi moro tu. Na a srefi ten, a yonguman di e wroko na a gym, go na fesi èn a tron wan preikiman di no dopu ete. Now a e du muiti fu kan dopu.









^ (Ken. 25:1-26:35) Now Abraham again took a wife, and her name was Ke·tuʹrah. 2 In time she bore him Zimʹran, Jokʹshan, Meʹdan, Midʹi·an, Ishʹbak, and Shuʹah. 3 Jokʹshan became father to Sheʹba and Deʹdan. The sons of Deʹdan were As·shuʹrim, Le·tuʹshim, and Le·umʹmim. 4 The sons of Midʹi·an were Eʹphah, Eʹpher, Haʹnoch, A·biʹda, and El·daʹah. All of these were the sons of Ke·tuʹrah. 5 Later on Abraham gave everything he had to Isaac, 6 but Abraham gave gifts to his sons by his concubines. Then while he was still alive, he sent them eastward, away from Isaac his son, to the land of the East. 7 The years of Abraham’s life were 175 years. 8 Then Abraham breathed his last and died at a good old age, old and satisfied, and was gathered to his people.* 9 His sons Isaac and Ishʹma·el buried him in the cave of Mach·peʹlah in the field of Eʹphron the son of Zoʹhar the Hitʹtite that is in front of Mamʹre, 10 the field that Abraham had purchased from the sons of Heth. There Abraham was buried, with his wife Sarah. 11 After Abraham’s death, God continued to bless his son Isaac, and Isaac was dwelling near Beʹer-laʹhai-roi. 12 This is the history of Ishʹma·el the son of Abraham whom Haʹgar the Egyptian, the servant of Sarah, bore to Abraham. 13 Now these are the names of the sons of Ishʹma·el, by their names according to their family origins: Ishʹma·el’s firstborn Ne·baʹioth, then Keʹdar, Adʹbe·el, Mibʹsam, 14 Mishʹma, Duʹmah, Masʹsa, 15 Haʹdad, Teʹma, Jeʹtur, Naʹphish, and Kedʹe·mah. 16 These are the sons of Ishʹma·el, and these are their names by their settlements and by their encampments,* 12 chieftains according to their clans. 17 And Ishʹma·el lived for 137 years. Then he breathed his last and died and was gathered to his people.* 18 And they took up dwelling from Havʹi·lah near Shur, which is close to Egypt, as far as As·syrʹi·a. He settled near all his brothers.* 19 And this is the history of Isaac the son of Abraham. Abraham became father to Isaac. 20 Isaac was 40 years old when he married Re·bekʹah, the daughter of Be·thuʹel the A·ra·maeʹan of Padʹdan-aʹram, the sister of Laʹban the A·ra·maeʹan. 21 And Isaac kept pleading with Jehovah regarding his wife, because she was barren; so Jehovah responded to his plea, and his wife Re·bekʹah became pregnant. 22 And the sons within her began to struggle with each other, so that she said: “If this is the way it is, why should I go on living?” So she inquired of Jehovah. 23 And Jehovah said to her: “Two nations are in your womb, and two peoples will be separated from within you; and the one nation will be stronger than the other nation, and the older will serve the younger.” 24 When the time came for her to give birth, look! twins were in her womb. 25 Then the first came out red all over and was like a garment of hair, so they named him Eʹsau.* 26 After that his brother came out and his hand was holding onto the heel of Eʹsau, so he named him Jacob.* Isaac was 60 years old when she gave birth to them. 27 As the boys got bigger, Eʹsau became a skilled hunter, a man of the field, but Jacob was a blameless man, dwelling in tents. 28 And Isaac loved Eʹsau because it meant game in his mouth, whereas Re·bekʹah loved Jacob. 29 On one occasion Jacob was boiling some stew when Eʹsau returned from the field exhausted. 30 So Eʹsau said to Jacob: “Quick, please, give me some* of the red stew that you have there,* for I am exhausted!”* That is why his name was Eʹdom.* 31 To this Jacob said: “First sell me your right as firstborn!” 32 And Eʹsau continued: “Here I am about to die! What use is a birthright to me?” 33 And Jacob added: “Swear to me first!” So he swore to him and sold his right as firstborn to Jacob. 34 Then Jacob gave Eʹsau bread and lentil stew, and he ate and drank, and he got up and went away. Thus Eʹsau despised the birthright. 
26 Now there was a famine in the land, in addition to the first famine that occurred in the days of Abraham, so that Isaac went to A·bimʹe·lech king of the Phi·lisʹtines, in Geʹrar. 2 Then Jehovah appeared to him and said: “Do not go down to Egypt. Dwell in the land that I designate to you. 3 Reside as a foreigner in this land, and I will continue with you and bless you because to you and to your offspring* I will give all these lands, and I will carry out the oath that I swore to your father Abraham: 4 ‘I will multiply your offspring* like the stars of the heavens; and I will give to your offspring* all these lands; and by means of your offspring,* all nations of the earth will obtain a blessing for themselves,’ 5 on account of the fact that Abraham listened to my voice and continued to keep my requirements, my commands, my statutes, and my laws.” 6 So Isaac continued to dwell in Geʹrar. 7 When the men of the place kept asking about his wife, he would say: “She is my sister.” He was afraid to say, “She is my wife,” for he said, “The men of the place might kill me because of Re·bekʹah,” for she was beautiful in appearance. 8 After some time had passed, A·bimʹe·lech king of the Phi·lisʹtines was looking out of the window, and he saw Isaac displaying affection for* Re·bekʹah his wife. 9 At once A·bimʹe·lech called Isaac and said: “She is actually your wife! Why did you say, ‘She is my sister’?” At this Isaac said to him: “I said it for fear I should die because of her.” 10 But A·bimʹe·lech continued: “What have you done to us? One of the people could easily have lain down with your wife, and you would have brought guilt upon us!” 11 Then A·bimʹe·lech commanded all the people, saying: “Anybody touching this man and his wife will surely be put to death!” 12 And Isaac began to sow seed in that land, and in that year he reaped 100 times what he sowed, for Jehovah was blessing him. 13 The man became wealthy, and he continued to prosper until he became very wealthy. 14 He acquired flocks of sheep and herds of cattle and a large body of servants, and the Phi·lisʹtines began to envy him. 15 So the Phi·lisʹtines took soil and stopped up all the wells that his father’s servants had dug in the days of Abraham. 16 A·bimʹe·lech then said to Isaac: “Move from our neighborhood, for you have grown far stronger than we are.” 17 So Isaac moved from there and encamped in the valley* of Geʹrar and began dwelling there. 18 And Isaac again dug the wells that had been dug in the days of his father Abraham but that the Phi·lisʹtines had stopped up after Abraham’s death, and he called them by the names that his father had given them. 19 When the servants of Isaac were digging in the valley,* they found a well of fresh water. 20 And the shepherds of Geʹrar began quarreling with the shepherds of Isaac, saying: “The water is ours!” So he named the well Eʹsek,* because they had quarreled with him. 21 And they started digging another well, and they began quarreling over it also. So he named it Sitʹnah.* 22 Later he moved away from there and dug another well, but they did not quarrel over it. So he named it Re·hoʹboth* and said: “It is because now Jehovah has given us ample room and has made us fruitful in the land.” 23 Then he went up from there to Beʹer-sheʹba. 24 That night Jehovah appeared to him and said: “I am the God of your father Abraham. Do not be afraid, for I am with you, and I will bless you and multiply your offspring* on account of Abraham my servant.” 25 So he built an altar there and called on the name of Jehovah. And Isaac pitched his tent there, and his servants dug a well there. 26 Later A·bimʹe·lech came to him from Geʹrar with A·huzʹzath his personal adviser and Phiʹcol the chief of his army. 27 At this Isaac said to them: “Why have you come to me, seeing that you hated me and sent me away from your neighborhood?” 28 To this they said: “We have clearly seen that Jehovah has been with you. So we said, ‘Let there, please, be an oath of obligation between us and you, and let us make a covenant with you 29 that you will do nothing bad to us just as we have not harmed you, seeing that we have done only good to you in that we sent you away in peace. You now are the blessed of Jehovah.’” 30 Then he made a feast for them, and they ate and drank. 31 In the morning they got up early and swore an oath to each other. After that Isaac sent them away, and they went from him in peace. 32 On that day the servants of Isaac came and reported to him about the well that they had dug, and they told him: “We have found water!” 33 So he named it Shiʹbah. That is why the name of the city is Beʹer-sheʹba to this day. 34 When Eʹsau was 40 years old, he took as wife Juʹdith the daughter of Be·eʹri the Hitʹtite and also Basʹe·math the daughter of Eʹlon the Hitʹtite. 35 They were a source of great grief* to Isaac and Re·bekʹah.

This is a poetic expression for death.
Or “walled camps.”
This is a poetic expression for death.
Or possibly, “He lived in hostility to all his brothers.”
Meaning “Hairy.”
Meaning “One Seizing the Heel; Supplanter.”
Or “give me a swallow.”
Lit., “the red, this the red.”
Or “famished.”
Meaning “Red.”
Lit., “seed.”
Lit., “seed.”
Lit., “seed.”
Lit., “seed.”
Or “embracing.”
Or “wadi.”
Or “wadi.”
Meaning “Contention.”
Meaning “Accusation.”
Meaning “Broad Places.”
Lit., “seed.”
Lit., “bitterness of spirit.”


^ (Ken. 26:1-18) Now there was a famine in the land, in addition to the first famine that occurred in the days of Abraham, so that Isaac went to A·bimʹe·lech king of the Phi·lisʹtines, in Geʹrar. 2 Then Jehovah appeared to him and said: “Do not go down to Egypt. Dwell in the land that I designate to you. 3 Reside as a foreigner in this land, and I will continue with you and bless you because to you and to your offspring* I will give all these lands, and I will carry out the oath that I swore to your father Abraham: 4 ‘I will multiply your offspring* like the stars of the heavens; and I will give to your offspring* all these lands; and by means of your offspring,* all nations of the earth will obtain a blessing for themselves,’ 5 on account of the fact that Abraham listened to my voice and continued to keep my requirements, my commands, my statutes, and my laws.” 6 So Isaac continued to dwell in Geʹrar. 7 When the men of the place kept asking about his wife, he would say: “She is my sister.” He was afraid to say, “She is my wife,” for he said, “The men of the place might kill me because of Re·bekʹah,” for she was beautiful in appearance. 8 After some time had passed, A·bimʹe·lech king of the Phi·lisʹtines was looking out of the window, and he saw Isaac displaying affection for* Re·bekʹah his wife. 9 At once A·bimʹe·lech called Isaac and said: “She is actually your wife! Why did you say, ‘She is my sister’?” At this Isaac said to him: “I said it for fear I should die because of her.” 10 But A·bimʹe·lech continued: “What have you done to us? One of the people could easily have lain down with your wife, and you would have brought guilt upon us!” 11 Then A·bimʹe·lech commanded all the people, saying: “Anybody touching this man and his wife will surely be put to death!” 12 And Isaac began to sow seed in that land, and in that year he reaped 100 times what he sowed, for Jehovah was blessing him. 13 The man became wealthy, and he continued to prosper until he became very wealthy. 14 He acquired flocks of sheep and herds of cattle and a large body of servants, and the Phi·lisʹtines began to envy him. 15 So the Phi·lisʹtines took soil and stopped up all the wells that his father’s servants had dug in the days of Abraham. 16 A·bimʹe·lech then said to Isaac: “Move from our neighborhood, for you have grown far stronger than we are.” 17 So Isaac moved from there and encamped in the valley* of Geʹrar and began dwelling there. 18 And Isaac again dug the wells that had been dug in the days of his father Abraham but that the Phi·lisʹtines had stopped up after Abraham’s death, and he called them by the names that his father had given them.

Lit., “seed.”
Lit., “seed.”
Lit., “seed.”
Lit., “seed.”
Or “embracing.”
Or “wadi.”





^ ***sjj kanda 18 U tei di lusupaima u bigi***
KANDA 18
U tei di lusupaima u bigi
(Lukasi 22:20)
1. U ko tide
Jehovah Gaduu dai tangi,
u di’i lei taai lobiu tee,
nööu ta tei ën’u bigi.
I manda’i Mii fii ko
fuu sa feni libi.
Di paima dia paka
o mbei taa u sa ko fii.
(PIKI U DI KANDA)
Jehova’u wai ku Jesosi.
Di buuu fëën hën wë mbe’u ko fii.
Tata Jehovah woo ta dai tangi,
ku hiiu hati.
2. Lobi hën mbei
Jesosi ko a goonliba.
A bi kë ko dëdë dau
faa sa puuu a fuka.
Wë zöndu mbei taa hii sëmbë
bio dëdë go.
Woo feni libi, nöö sëmbë
an’o ta dëdë möön.
(PIKI U DI KANDA)
Jehova’u wai ku Jesosi.
Di buuu fëën hën wë mbe’u ko fii.
Tata Jehovah woo ta dai tangi,
ku hiiu hati.
(Söseei luku Heb. 9:13, 14; 1 Pet. 1:18, 19.)



^ ***w19 bakajailiba bld. 16 Faandi mbei u musu lei taa u ta tei soni u bigi?***
11 A tjali taa so sëmbë fu awooten an bi ta lei taa de ta tei soni u bigi. Hii fa dee gaansëmbë u Esau bi lobi Jehovah ta lesipeki ën, tökuseei an bi ta si dee soni dee nama ku Gadu u gaan soni. (Lesi Hebelejën 12:16.) Unfa u du sabi taa Esau an bi ta tei soni u bigi? A bi sei di gaandi di a bi abi kuma di fosu pai mii, da Jakopu, di piki baaa fëën. Hën a tei wan paabi baafu nëën kamian (Ken. 25:30-34). Bakaten di soni di Esau du, bi ko hati ën seei. Ma u di an bi tei di gaandi di a bi abi u bigi, mbei an bi sa hopo ligei di an bi feni dee bunu dee sëmbë ta feni te de dë di fosu pai mii.



^ ***th bld. 8 Lesi bunu***
WOTO 5
Lesi bunu
1 Timoteo 4:13
DI SONI DI I MUSU DU: Lesi taanga, nöö lesi andi sikifi a di pampia.
FA I MUSU DU ËN:
• Seeka iseei bunu: Pakisei faandi mbei di tëkisi sikifi. Pooba u lesi wan hii kulupu u wöutu, ma na lesi de wanwan-fu-wan. I musu ta köni be ja buta woto wöutu ko, be ja djombo wöutu, söseei be ja tooka dee wöutu. Buta pakisei a hii dee sikifi maaka.
Hakisi wan mati fii be a haika da i te i ta lesi, söseei be a piki i un wöutu ja lesi bunu.
• Kai dee wöutu bunu. Ee ja sabi unfa de ta kai wan wöutu, nöö suku ën a wan wöutu buku, nasö haika fa de bi lesi ën a di audio u di buku dë, ee nasö hakisi wan sëmbë di ta lesi bunu be a piki i unfa i musu lesi di wöutu.
• Fan gbelingbelin. Kai dee wöutu bunu, hopo i hedi buta tololoo, nöö jabi i buka bumbuu. Mbei möiti fii ta kai dee wöutu kumafa i musu kai de.
Na lesi dee wöutu a sö wan fasi taa de an dë kumafa un guwenti fan möön.
​​



^ ***th bld. 6 Buta hakisi***
WOTO 3
Buta hakisi
Mateosi 16:13-16
DI SONI DI I MUSU DU: Buta hakisi di o hai dee haikama pakisei u de kë sabi möön soni, u taki go taki ko ku dee haikama, söseei fii sa taki u dee möön fanöudu soni.
FA I MUSU DU ËN:
• Buta hakisi di o hai dee haikama pakisei u de kë sabi möön soni. Buta hakisi di o mbei dee haikama go pakisei u di woto, söseei di o mbei de kë sabi möön soni.
• Taki go taki ko u wan woto. Buta hakisi da dee haikama u heepi de u de ko fusutan unfa wan soni dë tuutuu, sö taa de sa ko fusutan di soni di i kë lei de.
• Be de fusutan andi da dee möön fanöudu soni. Buta wan hakisi te joo taki u wan fanöudu soni. Te i kaba taki u wan fanöudu soni, nasö te i kaba hoi wan takimakandi, nöö buta hakisi u heepi sëmbë u de an fëëkëtë dee möön fanöudu soni.
Te i kaba lesi wan tëkisi, nöö buta hakisi u mbei dee möön fanöudu pisi u di tëkisi ko a fesi.
[Pisi a bladsëidë 6]
A DI PELEIKIWOOKO
Hakisi di sëmbë faa taki andi a fusutan u di woto. Haika bunu te a ta fan. Pakisei bunu na un ten ku unfa i sa buta hakisi dëën, nöö na buta hakisi di o mbei a fii wan fasi.
​



^ ***th bld. 18 Lei taa i ta biibi dee soni dee i ta taki***
WOTO 15
Lei taa i ta biibi dee soni dee i ta taki
1 Tesalonika 1:5
DI SONI DI I MUSU DU: Lei taa i ta biibi taa dee soni dee i ta taki da tuutuu soni, söseei taa de dë fanöudu.
FA I MUSU DU ËN:
• Seeka iseei bunu. Öndösuku di woto finifini fii sa fusutan dee möön fanöudu pisi fëën, söseei fii sa si unfa di Bëibel ta lei taa de dë sö tuutuu. Pooba u tja dee möön fanöudu pisi ko gbelingbelin a fesi, söndö fii taki hia soni. Pakisei unfa di woto di joo taki o heepi dee haikama. Begi Jehovah faa da i di santa jeje fëën.
Te i ta seeka di taki fii, nöö ta hoi ën ku wan taanga töngö u te kuma i sabi ën a hedi, nöö a o heepi i fii sa hoi ën möön bunu.
• Taki soni di ta lei taa i ta biibi dee soni dee i ta taki. Na taki dee soni langalanga kumutu a dee buku fuu, ma taki ën kumafa i fusutëën. Ta kai wöutu di ta lei taa i ta biibi dee soni dee i ta taki.
• Be sëmbë si taa i dë seiki u dee soni dee i ta taki. Fan taanga tjika be hii sëmbë ta jei i. Ee a dë wan soni di fiti, nöö ta luku dee haikama te i ta fan.
Aluwasi i dë seiki taa dee soni dee i ta taki da tuutuu soni, tökuseei i musu luku bunu taa ja taki soni di o mbei sen kisi dee haikama, nasö di ta djei kuma i ta duwengi de. Aluwasi i sabi taa dee soni dee i ta taki dë sö tuu, tökuseei i musu fan a wan suti fasi.
​​



^ ***sjj kanda 78 ’Lei sëmbë soni u Gadu Wöutu’***
KANDA 78
’Lei sëmbë soni u Gadu Wöutu’
(Tjabukama 18:11)
1. Te u ta lei sëmbë soni,
nöö u ta dë ku wai.
Di Wöutuu Gadu hën’u ta tja,
hii sëmbë u ta kai.
Jesosi bi ta lei sëmbë
dee soni Gadu kë.
Useei kë heepi hii pei sëmbëu
de ko a Gadu së.
2. Jehovah hën’u ta djeesi tu
a soni diu ta du.
Di libi fuu ta lei sëmbë
ee u ta lei di tuu.
Boo lei sonia di Wöutu fëën,
ta suku soni nëën.
Boo lei sëmbë taa’i libi fuu seei
ta kai ku’i Gadu fuu.
3. Jehovah dau di Wöutu fëën,
a leeu andiu sa du.
Teu begi, nöö ao dau köni
fuu heepi sëmbë tu.
U lo’ dee soni deeu ta lei.
U lo’ di Gadu fuu.
Boo lei sëmbë soni, u deseei
sa ko dë leima tu!
(Söseei luku Ps. 119:97; 2 Tim. 4:2; Tit. 2:7; 1 Joh. 5:14.)



^ ***mwb19 gaanliba bld. 7 Wooko ku fëlön u lei dee studie fii soni***
Woto 2
Gadu abi wan në u?
Woto 3
Ambë sikifi di Bëibel?
Unfa u sa dë seiki taa di Bëibel ta konda tuutuu soni?
Woto 4
Faandi mbei Jesosi dëdë?
Woto 5
Faandi mbei Gadu mbei di goonliba?
Woto 6
Andi ta pasa ku wan sëmbë te a dëdë?
Woto 7
Andi da di Könuköndë u Gadu?
Woto 8
Faandi mbei Gadu ta da pasi taa u ta tja pena ku sitaafu?
Woto 10
Gadu ta wai ku hii dee pei- pei fasi fa sëmbë ta dini ën u?
Woto 12
Gadu ta haika hii begi ö?



^ ***sjj kanda 107 Jehovah lei u andi da lobi***
KANDA 107
Jehovah lei u andi da lobi
(1 Johanisi 4:19)
1. Jehovah ta leeu fau musu ta lobi
hii sëmbë. Hën a kë.
Jehovah ta leeu fau musu ta libi
a di fasi di a lobi.
U dia lobiu tuu, mbei a dau di Mii fëën.
Ee an bi du sö, nöö hiiu tuu bio dëdë.
A tja wini ko da hii libisëmbë.
Gadu lobiu. Wë hën da lobi.
2. Teu mbei möiti fuu sa lobi Jehovah,
woo lobi wotowan.
Teu ta feni ten da dee baaa ku sisa,
deseei o si taau dë famii.
Jehovah ta leeu di son’ de kai lobi.
Tei lo’ wotowan, i ku deo dë mati.
Woon ta du soni, woon ta dë makandi.
Hën da lobi, di tuutuu lobi.
3. Lobi hën ta mbei u ta dë makandi,
nööu ta dë wan famii.
Jehovah ta kaau ko lei and’ da lobi.
Hën u ta si, hiiu tuu ta si.
Boo mbei möiti fuu ta waka ku lobi.
Di Bëibel ta leeu fuu waka ku Gadu.
Lobi hën o mbei wa disa di pasi.
Gadu lobiu. Boo djeesi Gadu.
(Söseei luku Lom. 12:10; Ef. 4:3; 2 Pet. 1:7.)






^ ***my tori 17 Twelengi di no ben de a srefi***
TORI 17
Twelengi di no ben de a srefi
DEN tu boi dya no de a srefi, a no so? Yu sabi fa den nen? Na ontiman na Esau èn a boi di e prei nanga a skapu na Yakob.
Esau nanga Yakob ben de wan twelengi. Den ben de manpikin fu Isak nanga Rebeka. A papa, Isak, ben lobi Esau tumusi, fu di a ben de wan bun ontiman, di ben tyari meti kon gi a famiri fu nyan. Ma Rebeka ben lobi Yakob moro, bika a ben de wan tiri boi di no ben lobi trobi.
A granpapa fu den, Abraham, ben de na libi ete. Wi kan frustan fa Yakob ben lobi fu arki Abraham te a ben e fruteri fu Yehovah. Te fu kaba, Abraham ben dede di a ben abi 175 yari. A twelengi ben abi 15 yari na a ten dati.
Di Esau ben abi 40 yari, a ben trow nanga tu uma fu a kondre Kanan. Disi ben gi Isak nanga Rebeka furu sari, bika den uma disi no ben e anbegi Yehovah.
Ne wan dei wan sani pasa, di meki Esau atibron srefisrefi nanga en brada Yakob. A ten ben doro fu Isak ben gi en moro bigi manpikin wan blesi. Fu di Esau ben moro bigi leki Yakob, meki a ben fruwakti fu kisi a blesi disi. Ma Esau ben seri a reti disi na fesi kaba gi Yakob. Gado ben taki tu na a ten di a mama ben meki ala tu boi, taki Yakob ben sa kisi a blesi. Èn so a ben pasa tu. Isak ben gi en manpikin Yakob a blesi.
Bakaten, di Esau ben yere fu disi, en ati ben bron nanga Yakob. A ben taki dati a ben o kiri Yakob. Di Rebeka ben yere fu dati, a ben broko en ede srefisrefi. Fu dati ede a ben taigi en masra Isak: ’A sa de wan ogri sani efu Yakob ben sa trow tu nanga wan fu den uma fu Kanan.’
Ne Isak ben kari en manpikin Yakob, a ben taigi en: ’Yu no musu trow nanga wan uma fu Kanan. Na presi fu dati, go na a oso fu yu granpapa Betuel na Haran. Trow nanga wan fu den umapikin fu en manpikin Laban.’
Yakob ben arki en papa. A ben bigin wantewante fu waka a langa pasi go na Haran, pe en famiri ben e libi.
Genesis 25:5-11, 20-34; 26:34, 35; 27:1-46; 28:1-5; Hebrewsma 12:16, 17.
Aksi fu studeri
​​​​​​



^ ***mwbr20 maart blz. 2 MWBR20 03 Verwijzing gi Kresten libi nanga preikiwroko Studie-buku***
A fosi pikin
Sensi owruten a fosi manpikin ben e kisi spesrutu frantwortu na ini na osofamiri èn te a papa ben dede, dan na en ben e tron edeman fu na osofamiri. A ben o kisi tu tron moro fu a farmirigudu leki san den tra manpikin ben o kisi (De 21:17). Di den brada fu Yosef ben e sidon na en fesi fu nyan, dan yu ben e kisi Ruben fosi, fu di a ben abi a reti dati leki fosi pikin (Ge 43:33). Ma a no ala ten Bijbel e kari a nen fu a fosi manpikin, fosi a di fu den trawan. Nofo tron na a moro prenspari manpikin noso a wan di e tan gi yesi na Gado e kisi a grani dati.​—Ge 6:10; 1Kr 1:28; luku Ge 11:26, 32; 12:4.



^ ***w17 december blz. 15 par. 5-7 Aksi fu leisiman***
Meki wi go luku Hebrewsma 12:16 baka pe skrifi: „Luku bun tu taki nowan huruman de na un mindri, noso wan sma di no e warderi santa sani, leki fa a ben de nanga Esau di a ben gi en reti leki fosi pikin na wan tra sma, soso fu kan kisi wán preti nyanyan.” San a tekst disi e leri wi?
Na apostel Paulus no ben e taki fu den afo fu a Mesias. Syatu na fesi, a ben gi Kresten a rai fu ’meki den pasi kon grati gi den futu’. Na so a no ben o pasa taki ’Gado no sori den bun-ati moro’. A sani dati ben kan pasa efu den ben e du hurudu (Hebr. 12:12-16). Efu den ben o du dati, dan den ben o de leki Esau. A no ben e „warderi santa sani” èn a go du sani di Gado e tegu gi.
Esau ben e libi na a ten pe den famiri edeman ben e tyari ofrandi gi den osofamiri fu den, sobun a kan taki ten na ten Esau srefi ben abi a grani fu tyari ofrandi (Gen. 8:20, 21; 12:7, 8; Yob 1:4, 5). Ma fu di a no ben abi a denki fu Gado meki a no sori warderi gi den grani di a ben kan kisi leki a fosi manpikin. A lasi ala den grani dati fu wan preti nyanyan ede. Kande a ben wani wai pasi gi a pina di ben o miti den bakapikin fu Abraham, soleki fa Gado Wortu ben taki na fesi (Gen. 15:13). Di Esau trow nanga uma di ben e anbegi falsi gado, dan na so a sori taki a ben lobi tegu sani, èn taki a no ben abi warderi gi santa sani. En papa nanga mama ben sari srefisrefi fu a sani dati (Gen. 26:34, 35). A de krin taki Esau ben de heri tra fasi leki Yakob di sorgu taki a trow nanga wan uma di ben e anbegi a tru Gado!​—Gen. 28:6, 7; 29:10-12, 18.



^ ***mwbr20 maart blz. 2 MWBR20 03 Verwijzing gi Kresten libi nanga preikiwroko Studie-buku***
Aladi Bijbel e krutu sma di e fruteri ogri-ati lei, toku disi no wani taki dati wan sma musu fruteri trawan sani te den no abi a reti fu kon sabi den sani dati. Yesus Krestes ben gi wi a rai disi: „No gi den dagu santa sani èn no trowe un peri gi den agu, noso den o masi den peri nanga den futu èn den o drai kon baka fu priti unu na pisipisi” (Mt 7:6). Na fu dati ede Yesus no ben gi son sma krin piki tapu den aksi fu den te a ben sabi taki a sani dati ben o tyari problema kon fu soso (Mt 15:1-6; 21:23-27; Yoh 7:3-10). A de krin taki na a srefi sani disi meki taki Abraham, Isak, Rakab, nanga Elisa kori trawan noso den no fruteri den ala sani finifini, fu di den sma dati no ben e anbegi Yehovah.​—Ge 12:10-19; kap 20; 26:1-10; Yos 2:1-6; Yak 2:25; 2Kow 6:11-23.



^ ***jy blz. 250-blz. 251 Yesus no e meki sma kisi en nanga triki***
KAPITEL 108
Yesus no e meki sma kisi en nanga triki
MATEYUS 22:15-40  MARKUS 12:13-34  LUKAS 20:20-40
• PAI GRANKOWNU SAN NA FU GRANKOWNU
• SMA O TROW TE DEN KISI WAN OPOBAKA?
• A MORO BIGI KOMANDO
Den kerki fesiman ati e bron nanga Yesus. Didyonsro a fruteri den agersitori fu sori taki den ogri trutru. Now den Fariseiman e suku fu feni wan sani na en tapu. Den wani en fu taki wan sani di kan meki den grabu en fu tyari en go na a granman fu Rome. Den e pai sonwan fu den bakaman fu den fu kisi en nanga triki.​—Lukas 6:7.
Den e taki: „Leriman, wi sabi taki yu e taki èn e leri sma bun sani. Yu no lobi a wan sma moro a trawan èn yu e leri sma a pasi fu Gado soleki fa a de trutru. We, a fiti fu pai Grankownu belasting-moni, noso a no fiti fu du dati?” (Lukas 20:21, 22) Yesus no e meki den kori en nanga den moi wortu fu den. A sabi taki den e hoigri èn taki den lai triki. Efu a taki ’Nôno, a no bun fu pai belasting’, dan den kan taki dati a e opo ensrefi teige Rome. Ma efu a taki ’Iya, un musu pai belasting’, dan kande a pipel ati o bron na en tapu. Kande den o denki taki Yesus e teki a sei fu a tirimakti fu Rome di den no lobi kwetikweti. Sobun, fa Yesus o piki den?
Yesus e piki: „Fu san ede unu e tesi mi, un hoigriman? Sori mi a moni di un musu pai lanti.” Den e tyari wan solfru moni kon gi en, dan a e aksi den: „Suma prenki èn suma nen de na en tapu?” Den e piki: „A di fu Grankownu.” Dan na wan koni fasi Yesus e gi den a rai disi: „Pai Grankownu san na fu Grankownu, ma pai Gado san na fu Gado.”​—Mateyus 22:18-21.
Den man e fruwondru fu den sani di Yesus e taki. A koni piki fu Yesus meki taki den no sabi san den musu taki. Dati meki den e gowe. Ma a dei no pasa ete èn den man no kaba nanga Yesus ete. Baka te den Fariseiman pruberi fu kisi Yesus nanga triki, den fesiman fu wan tra kerkigrupu e go na Yesus.
Den Saduseiman di no e bribi na ini na opobaka, e aksi Yesus wan sani di abi fu du nanga na opobaka èn nanga a gwenti di den Dyu abi taki wan man musu trow nanga a wefi fu en dede brada. Den e aksi en: „Leriman, Moses taki: ’Efu wan man dede sondro taki a ben abi pikin, dan en brada musu trow nanga a wefi fu a man disi èn a musu kisi pikin gi en dede brada.’ We, seibi brada ben de nanga wi. A fosiwan trow, a dede, èn fu di a no ben abi pikin, a libi en wefi gi en brada. Na so a pasa tu nanga a di fu tu brada, nanga a di fu dri brada èn nanga ala den seibi brada. Te fu kaba, na uma dede tu. Fu dati ede, suma fu den seibi brada o kisi na uma leki wefi na a ten fu na opobaka? Bika den alamala ben abi en leki wefi.”​—Mateyus 22:24-28.
Den Saduseiman e bribi na ini den buku fu Moses. Dati meki Yesus e sori den san skrifi na ini den buku dati. A e taki: „A no de soleki fa unu e taki, bika unu no sabi Gado Buku èn a krakti fu Gado. Man noso uma no o trow na a ten fu na opobaka, ma den o de leki den engel na hemel. Ma unu no leisi na ini a buku fu Moses pe a tori fu a makabusi skrifi, taki den dede sma o kisi wan opobaka? Drape Gado ben taigi en: ’Mi na a Gado fu Abraham, a Gado fu Isak, èn a Gado fu Yakob.’ A no de wan Gado fu den dede sma, ma wan Gado fu den wan di de na libi. Unu no abi leti kwetikweti” (Markus 12:24-27; Eksodes 3:1-6). Den ipi-ipi sma e fruwondru fu a piki di Yesus gi den.
Den Fariseiman nanga den Saduseiman no man taki noti moro baka di Yesus piki den. Dati meki den tu kerkigrupu disi e span anu makandra fu tesi en moro fara. Wan fu den leriman fu Wet e aksi en: „Leriman, san na a moro bigi komando na ini a Wèt?”​—Mateyus 22:36.
Yesus e piki en: „A fosiwan na: ’Yere, un Israelsma, Yehovah wi Gado na wán Yehovah. Un musu lobi Yehovah un Gado nanga un heri ati, nanga un heri libi, nanga un heri frustan, èn nanga ala un krakti.’ A di fu tu komando na: ’Un musu lobi tra sma leki fa un lobi unsrefi.’ Wan moro bigi komando leki den wan disi no de.”​—Markus 12:29-31.
Di a leriman fu Wet yere san Yesus piki en, a taki: „Leriman, yu taki en soleki fa a de trutru: ’Gado na wán, èn nowan trawan no de boiti En’. Wi musu lobi en nanga wi heri ati èn nanga wi heri frustan èn nanga ala wi krakti, èn wi musu lobi tra sma leki fa wi lobi wisrefi. Den sani disi warti moro ala bron-ofrandi nanga srakti-ofrandi.” Te Yesus e si taki a leriman fu Wet gi wan bun piki, a e taigi en: „Yu no de fara fu a Kownukondre fu Gado.”​—Markus 12:32-34.
Dri dei langa (9, 10 nanga 11 Nisan) Yesus e gi leri na ini a tempel. Son sma soleki a leriman fu wet disi lobi den sani di a leri den. Ma den kerki fesiman no lobi den sani di Yesus taki. Toku „nowan sma ben abi a deki-ati moro fu aksi en wan sani”.
[Faki na tapu bladzijde 251]
◇ Fa den Fariseiman e pruberi fu kisi Yesus nanga triki, ma san na a bakapisi?
◇ San Yesus e du te den Saduseiman e pruberi fu kisi en nanga triki?
◇ San Yesus e piki wan leriman fu Wet di aksi en san na a moro bigi komando?
​​​​​​









^ (Ken. 25:1-26:35) Now Abraham again took a wife, and her name was Ke·tuʹrah. 2 In time she bore him Zimʹran, Jokʹshan, Meʹdan, Midʹi·an, Ishʹbak, and Shuʹah. 3 Jokʹshan became father to Sheʹba and Deʹdan. The sons of Deʹdan were As·shuʹrim, Le·tuʹshim, and Le·umʹmim. 4 The sons of Midʹi·an were Eʹphah, Eʹpher, Haʹnoch, A·biʹda, and El·daʹah. All of these were the sons of Ke·tuʹrah. 5 Later on Abraham gave everything he had to Isaac, 6 but Abraham gave gifts to his sons by his concubines. Then while he was still alive, he sent them eastward, away from Isaac his son, to the land of the East. 7 The years of Abraham’s life were 175 years. 8 Then Abraham breathed his last and died at a good old age, old and satisfied, and was gathered to his people.* 9 His sons Isaac and Ishʹma·el buried him in the cave of Mach·peʹlah in the field of Eʹphron the son of Zoʹhar the Hitʹtite that is in front of Mamʹre, 10 the field that Abraham had purchased from the sons of Heth. There Abraham was buried, with his wife Sarah. 11 After Abraham’s death, God continued to bless his son Isaac, and Isaac was dwelling near Beʹer-laʹhai-roi. 12 This is the history of Ishʹma·el the son of Abraham whom Haʹgar the Egyptian, the servant of Sarah, bore to Abraham. 13 Now these are the names of the sons of Ishʹma·el, by their names according to their family origins: Ishʹma·el’s firstborn Ne·baʹioth, then Keʹdar, Adʹbe·el, Mibʹsam, 14 Mishʹma, Duʹmah, Masʹsa, 15 Haʹdad, Teʹma, Jeʹtur, Naʹphish, and Kedʹe·mah. 16 These are the sons of Ishʹma·el, and these are their names by their settlements and by their encampments,* 12 chieftains according to their clans. 17 And Ishʹma·el lived for 137 years. Then he breathed his last and died and was gathered to his people.* 18 And they took up dwelling from Havʹi·lah near Shur, which is close to Egypt, as far as As·syrʹi·a. He settled near all his brothers.* 19 And this is the history of Isaac the son of Abraham. Abraham became father to Isaac. 20 Isaac was 40 years old when he married Re·bekʹah, the daughter of Be·thuʹel the A·ra·maeʹan of Padʹdan-aʹram, the sister of Laʹban the A·ra·maeʹan. 21 And Isaac kept pleading with Jehovah regarding his wife, because she was barren; so Jehovah responded to his plea, and his wife Re·bekʹah became pregnant. 22 And the sons within her began to struggle with each other, so that she said: “If this is the way it is, why should I go on living?” So she inquired of Jehovah. 23 And Jehovah said to her: “Two nations are in your womb, and two peoples will be separated from within you; and the one nation will be stronger than the other nation, and the older will serve the younger.” 24 When the time came for her to give birth, look! twins were in her womb. 25 Then the first came out red all over and was like a garment of hair, so they named him Eʹsau.* 26 After that his brother came out and his hand was holding onto the heel of Eʹsau, so he named him Jacob.* Isaac was 60 years old when she gave birth to them. 27 As the boys got bigger, Eʹsau became a skilled hunter, a man of the field, but Jacob was a blameless man, dwelling in tents. 28 And Isaac loved Eʹsau because it meant game in his mouth, whereas Re·bekʹah loved Jacob. 29 On one occasion Jacob was boiling some stew when Eʹsau returned from the field exhausted. 30 So Eʹsau said to Jacob: “Quick, please, give me some* of the red stew that you have there,* for I am exhausted!”* That is why his name was Eʹdom.* 31 To this Jacob said: “First sell me your right as firstborn!” 32 And Eʹsau continued: “Here I am about to die! What use is a birthright to me?” 33 And Jacob added: “Swear to me first!” So he swore to him and sold his right as firstborn to Jacob. 34 Then Jacob gave Eʹsau bread and lentil stew, and he ate and drank, and he got up and went away. Thus Eʹsau despised the birthright. 
26 Now there was a famine in the land, in addition to the first famine that occurred in the days of Abraham, so that Isaac went to A·bimʹe·lech king of the Phi·lisʹtines, in Geʹrar. 2 Then Jehovah appeared to him and said: “Do not go down to Egypt. Dwell in the land that I designate to you. 3 Reside as a foreigner in this land, and I will continue with you and bless you because to you and to your offspring* I will give all these lands, and I will carry out the oath that I swore to your father Abraham: 4 ‘I will multiply your offspring* like the stars of the heavens; and I will give to your offspring* all these lands; and by means of your offspring,* all nations of the earth will obtain a blessing for themselves,’ 5 on account of the fact that Abraham listened to my voice and continued to keep my requirements, my commands, my statutes, and my laws.” 6 So Isaac continued to dwell in Geʹrar. 7 When the men of the place kept asking about his wife, he would say: “She is my sister.” He was afraid to say, “She is my wife,” for he said, “The men of the place might kill me because of Re·bekʹah,” for she was beautiful in appearance. 8 After some time had passed, A·bimʹe·lech king of the Phi·lisʹtines was looking out of the window, and he saw Isaac displaying affection for* Re·bekʹah his wife. 9 At once A·bimʹe·lech called Isaac and said: “She is actually your wife! Why did you say, ‘She is my sister’?” At this Isaac said to him: “I said it for fear I should die because of her.” 10 But A·bimʹe·lech continued: “What have you done to us? One of the people could easily have lain down with your wife, and you would have brought guilt upon us!” 11 Then A·bimʹe·lech commanded all the people, saying: “Anybody touching this man and his wife will surely be put to death!” 12 And Isaac began to sow seed in that land, and in that year he reaped 100 times what he sowed, for Jehovah was blessing him. 13 The man became wealthy, and he continued to prosper until he became very wealthy. 14 He acquired flocks of sheep and herds of cattle and a large body of servants, and the Phi·lisʹtines began to envy him. 15 So the Phi·lisʹtines took soil and stopped up all the wells that his father’s servants had dug in the days of Abraham. 16 A·bimʹe·lech then said to Isaac: “Move from our neighborhood, for you have grown far stronger than we are.” 17 So Isaac moved from there and encamped in the valley* of Geʹrar and began dwelling there. 18 And Isaac again dug the wells that had been dug in the days of his father Abraham but that the Phi·lisʹtines had stopped up after Abraham’s death, and he called them by the names that his father had given them. 19 When the servants of Isaac were digging in the valley,* they found a well of fresh water. 20 And the shepherds of Geʹrar began quarreling with the shepherds of Isaac, saying: “The water is ours!” So he named the well Eʹsek,* because they had quarreled with him. 21 And they started digging another well, and they began quarreling over it also. So he named it Sitʹnah.* 22 Later he moved away from there and dug another well, but they did not quarrel over it. So he named it Re·hoʹboth* and said: “It is because now Jehovah has given us ample room and has made us fruitful in the land.” 23 Then he went up from there to Beʹer-sheʹba. 24 That night Jehovah appeared to him and said: “I am the God of your father Abraham. Do not be afraid, for I am with you, and I will bless you and multiply your offspring* on account of Abraham my servant.” 25 So he built an altar there and called on the name of Jehovah. And Isaac pitched his tent there, and his servants dug a well there. 26 Later A·bimʹe·lech came to him from Geʹrar with A·huzʹzath his personal adviser and Phiʹcol the chief of his army. 27 At this Isaac said to them: “Why have you come to me, seeing that you hated me and sent me away from your neighborhood?” 28 To this they said: “We have clearly seen that Jehovah has been with you. So we said, ‘Let there, please, be an oath of obligation between us and you, and let us make a covenant with you 29 that you will do nothing bad to us just as we have not harmed you, seeing that we have done only good to you in that we sent you away in peace. You now are the blessed of Jehovah.’” 30 Then he made a feast for them, and they ate and drank. 31 In the morning they got up early and swore an oath to each other. After that Isaac sent them away, and they went from him in peace. 32 On that day the servants of Isaac came and reported to him about the well that they had dug, and they told him: “We have found water!” 33 So he named it Shiʹbah. That is why the name of the city is Beʹer-sheʹba to this day. 34 When Eʹsau was 40 years old, he took as wife Juʹdith the daughter of Be·eʹri the Hitʹtite and also Basʹe·math the daughter of Eʹlon the Hitʹtite. 35 They were a source of great grief* to Isaac and Re·bekʹah.

This is a poetic expression for death.
Or “walled camps.”
This is a poetic expression for death.
Or possibly, “He lived in hostility to all his brothers.”
Meaning “Hairy.”
Meaning “One Seizing the Heel; Supplanter.”
Or “give me a swallow.”
Lit., “the red, this the red.”
Or “famished.”
Meaning “Red.”
Lit., “seed.”
Lit., “seed.”
Lit., “seed.”
Lit., “seed.”
Or “embracing.”
Or “wadi.”
Or “wadi.”
Meaning “Contention.”
Meaning “Accusation.”
Meaning “Broad Places.”
Lit., “seed.”
Lit., “bitterness of spirit.”








^ (Ken. 27:1-28:22) Now when Isaac was old and his eyes were too weak to see, he called Eʹsau his older son to him and said: “My son!” He replied: “Here I am!” 2 And he went on to say: “I have now grown old. I do not know the day of my death. 3 So at this time take, please, your weapons, your quiver and your bow, and go out to the field and hunt some wild game for me. 4 Then make the kind of tasty dish that I am fond of and bring it to me. Then I will eat it so that I* may bless you before I die.” 5 However, Re·bekʹah was listening while Isaac spoke to Eʹsau his son. And Eʹsau went out into the field to hunt game and to bring it in. 6 And Re·bekʹah said to Jacob her son: “I just heard your father speaking to your brother Eʹsau, saying, 7 ‘Bring me some game and make me a tasty dish. Then let me eat so that I may bless you before Jehovah before my death.’ 8 And now, my son, listen carefully and do what I am instructing you. 9 Go, please, to the herd and get me two of the best young goats from there so that I may prepare from them a tasty dish for your father, just the way he likes it. 10 Then take it to your father to eat, in order that he may bless you before his death.” 11 Jacob said to his mother Re·bekʹah: “But Eʹsau my brother is a hairy man, and my skin is smooth. 12 What if my father feels me? Then I will certainly appear to be mocking him, and I will bring upon myself a curse rather than a blessing.” 13 At this his mother said to him: “Upon me be the curse meant for you, my son. Just do as I say and go, get them for me.” 14 So he went and got them and brought them to his mother, and his mother made a tasty dish, just the way his father liked it. 15 After that Re·bekʹah took her older son Eʹsau’s finest garments, which she had in the house, and put them on her younger son Jacob. 16 She also put the skins of the young goats on his hands and on the hairless part of his neck. 17 Then she handed the tasty dish and the bread that she had made to her son Jacob. 18 So he went in to his father and said: “My father!” to which he said: “Here I am! Who are you, my son?” 19 Jacob said to his father: “I am Eʹsau your firstborn. I have done just as you told me. Sit up, please, and eat some of my game, so that you* may bless me.” 20 At that Isaac said to his son: “How were you so quick in finding it, my son?” He replied: “Because Jehovah your God brought it to me.” 21 Then Isaac said to Jacob: “Come near, please, that I may feel you, my son, to know whether you are really my son Eʹsau or not.” 22 So Jacob came near to his father Isaac, and he felt him, after which he said: “The voice is the voice of Jacob, but the hands are the hands of Eʹsau.” 23 He did not recognize him because his hands were hairy like the hands of his brother Eʹsau. So he blessed him. 24 After that he asked: “Are you really my son Eʹsau?” to which he replied: “I am.” 25 Then he said: “Bring me some of the wild game for me to eat, my son, then I* will bless you.” With that he brought it to him and he ate, and he brought him wine and he drank. 26 Then Isaac his father said to him: “Come near, please, and kiss me, my son.” 27 So he came near and kissed him, and he could smell the scent of his garments. Then he blessed him and said: “See, the scent of my son is like the scent of the field that Jehovah has blessed. 28 May the true God give you the dews of the heavens and the fertile soils of the earth and an abundance of grain and new wine. 29 Let peoples serve you, and let nations bow low to you. Be master over your brothers, and let the sons of your mother bow low to you. Cursed be everyone who curses you, and blessed be everyone who blesses you.” 30 Now Isaac had just finished blessing Jacob, and Jacob had barely left the presence of his father Isaac when his brother Eʹsau came back from his hunting. 31 He too prepared a tasty dish and brought it to his father, and he said to his father: “Let my father get up and eat some of his son’s game, in order that you* may bless me.” 32 At this his father Isaac said to him: “Who are you?” to which he said: “I am your son, your firstborn, Eʹsau.” 33 And Isaac began to tremble violently, so he said: “Who was it, then, who hunted for game and brought it to me? I already ate it before you arrived, and I blessed him—and he will surely be blessed!” 34 On hearing his father’s words, Eʹsau began to cry out in an extremely loud and bitter manner and to say to his father: “Bless me, yes, me too, my father!” 35 But he said: “Your brother came deceitfully so that he might get the blessing meant for you.” 36 At this he said: “Is he not rightly named Jacob,* that he might supplant me these two times? My birthright he has already taken, and now he has taken my blessing!” Then he added: “Have you not reserved a blessing for me?” 37 But Isaac answered Eʹsau: “Here I have appointed him master over you, and I have given him all his brothers as servants, and I have bestowed grain and new wine for his support. What is left that I can do for you, my son?” 38 Eʹsau said to his father: “Is there just one blessing that you have, my father? Bless me, yes, me too, my father!” With that Eʹsau cried loudly and burst into tears. 39 So his father Isaac answered him: “See, away from the fertile soils of the earth your dwelling will be, and away from the dew of the heavens above. 40 And by your sword you will live, and you will serve your brother. But when you grow restless, you will indeed break his yoke off your neck.” 41 However, Eʹsau harbored animosity against Jacob because of the blessing his father had given him, and Eʹsau kept saying in his heart: “The days of mourning for my father are getting closer. After that I am going to kill Jacob my brother.” 42 When the words of her older son Eʹsau were told to Re·bekʹah, she at once sent for her younger son Jacob and said to him: “Look! Your brother Eʹsau is planning to take revenge by killing you.* 43 Now, my son, do as I say. Get up and run away to my brother Laʹban at Haʹran. 44 Dwell with him for a while until your brother’s rage calms down, 45 until your brother’s anger toward you subsides and he forgets what you have done to him. Then I will send for you from there. Why should I lose both of you in one day?” 46 After that Re·bekʹah kept saying to Isaac: “I am disgusted with my life because of the daughters of Heth. If Jacob ever takes a wife from the daughters of Heth, like these daughters of the land, what good is my life?” 
28 So Isaac called Jacob and blessed him and commanded him, saying: “You must not take a wife from the daughters of Caʹnaan. 2 Go away to Padʹdan-aʹram to the house of Be·thuʹel, your mother’s father, and from there take for yourself a wife from the daughters of Laʹban, your mother’s brother. 3 God Almighty will bless you and make you fruitful and multiply you, and you will certainly become a congregation of peoples. 4 And he will give to you the blessing of Abraham, to you and to your offspring* with you, so that you may take possession of the land where you have been living as a foreigner, which God has given to Abraham.” 5 So Isaac sent Jacob away, and he departed for Padʹdan-aʹram, to Laʹban the son of Be·thuʹel the A·ra·maeʹan, the brother of Re·bekʹah, the mother of Jacob and Eʹsau. 6 Eʹsau saw that Isaac had blessed Jacob and had sent him away to Padʹdan-aʹram to take a wife from there and that when he blessed him, he commanded him, “Do not take a wife from the daughters of Caʹnaan,” 7 and that Jacob obeyed his father and his mother and departed for Padʹdan-aʹram. 8 Eʹsau then realized that the daughters of Caʹnaan were displeasing to his father Isaac, 9 so Eʹsau went to Ishʹma·el and took as wife Maʹha·lath the daughter of Abraham’s son Ishʹma·el, the sister of Ne·baʹioth, in addition to the other wives he already had. 10 Jacob departed from Beʹer-sheʹba and kept going toward Haʹran. 11 In time he came to a place and prepared to spend the night there because the sun had set. So he took one of the stones of that place and set it to rest his head on and lay down there. 12 Then he had a dream, and look! there was a stairway* set on the earth, and its top reached up to the heavens; and there were God’s angels ascending and descending on it. 13 And look! there was Jehovah stationed above it, and he said: “I am Jehovah the God of Abraham your father and the God of Isaac. The land on which you are lying, to you I am going to give it and to your offspring.* 14 And your offspring* will certainly become like the dust particles of the earth, and you will spread abroad to the west and to the east and to the north and to the south, and by means of you and by means of your offspring* all the families of the ground will certainly be blessed.* 15 I am with you, and I will safeguard you wherever you go, and I will return you to this land. I will not leave you until I have done what I have promised you.” 16 Then Jacob awoke from his sleep and said: “Truly Jehovah is in this place, and I did not know it.” 17 And he grew fearful and added: “How awe-inspiring this place is! This can only be the house of God, and this is the gate of the heavens.” 18 So Jacob got up early in the morning and took the stone on which he had rested his head and set it up as a pillar and poured oil on top of it. 19 So he named that place Bethʹel,* but previously the city’s name was Luz. 20 Jacob then made a vow, saying: “If God will continue with me and will protect me on my journey and will give me bread to eat and garments to wear 21 and I return in peace to the house of my father, then Jehovah will certainly have proved to be my God. 22 And this stone that I have set up as a pillar will become a house of God, and without fail I will give you a tenth of everything you give to me.”

Or “my soul.”
Or “your soul.”
Or “my soul.”
Or “your soul.”
Meaning “One Seizing the Heel; Supplanter.”
Or “comforting himself with thoughts of killing you.”
Lit., “seed.”
Or “ladder.”
Lit., “seed.”
Lit., “seed.”
Lit., “seed.”
Or “will obtain a blessing for themselves.”
Meaning “House of God.”


^ (Ken. 27:1-23) Now when Isaac was old and his eyes were too weak to see, he called Eʹsau his older son to him and said: “My son!” He replied: “Here I am!” 2 And he went on to say: “I have now grown old. I do not know the day of my death. 3 So at this time take, please, your weapons, your quiver and your bow, and go out to the field and hunt some wild game for me. 4 Then make the kind of tasty dish that I am fond of and bring it to me. Then I will eat it so that I* may bless you before I die.” 5 However, Re·bekʹah was listening while Isaac spoke to Eʹsau his son. And Eʹsau went out into the field to hunt game and to bring it in. 6 And Re·bekʹah said to Jacob her son: “I just heard your father speaking to your brother Eʹsau, saying, 7 ‘Bring me some game and make me a tasty dish. Then let me eat so that I may bless you before Jehovah before my death.’ 8 And now, my son, listen carefully and do what I am instructing you. 9 Go, please, to the herd and get me two of the best young goats from there so that I may prepare from them a tasty dish for your father, just the way he likes it. 10 Then take it to your father to eat, in order that he may bless you before his death.” 11 Jacob said to his mother Re·bekʹah: “But Eʹsau my brother is a hairy man, and my skin is smooth. 12 What if my father feels me? Then I will certainly appear to be mocking him, and I will bring upon myself a curse rather than a blessing.” 13 At this his mother said to him: “Upon me be the curse meant for you, my son. Just do as I say and go, get them for me.” 14 So he went and got them and brought them to his mother, and his mother made a tasty dish, just the way his father liked it. 15 After that Re·bekʹah took her older son Eʹsau’s finest garments, which she had in the house, and put them on her younger son Jacob. 16 She also put the skins of the young goats on his hands and on the hairless part of his neck. 17 Then she handed the tasty dish and the bread that she had made to her son Jacob. 18 So he went in to his father and said: “My father!” to which he said: “Here I am! Who are you, my son?” 19 Jacob said to his father: “I am Eʹsau your firstborn. I have done just as you told me. Sit up, please, and eat some of my game, so that you* may bless me.” 20 At that Isaac said to his son: “How were you so quick in finding it, my son?” He replied: “Because Jehovah your God brought it to me.” 21 Then Isaac said to Jacob: “Come near, please, that I may feel you, my son, to know whether you are really my son Eʹsau or not.” 22 So Jacob came near to his father Isaac, and he felt him, after which he said: “The voice is the voice of Jacob, but the hands are the hands of Eʹsau.” 23 He did not recognize him because his hands were hairy like the hands of his brother Eʹsau. So he blessed him.

Or “my soul.”
Or “your soul.”





^ ***sjj kanda 10 Gafa Jehovah, di Gadu fuu!***
KANDA 10
Gafa Jehovah, di Gadu fuu!
(Psalöm 145:12)
1. Boo kanda, gafa’i Gadu fuu
be hii sëmbë tuu ko gafëën!
Be de jei son’ u’i daka fëën,
ka ao puu hii hogi soni tuu.
Gadu taki taa di juu dou awaa
ka a buta di Mii fëën’u tii.
Goa hii pei sëmbë, nöö konda soni
u dee bunu Jehova’o du.
(PIKI U DI KANDA)
Boo kanda, gafa’i Gadu fuu!
Paaja’i buka a hii goonliba!
2. Boo kanda, gafa’i Gadu fuu
ku hiiu hati tuu, boo gafëën.
Boo ta wai, boo dëën tangi tu!
Konda soni u dee fasi fëën.
Di Gadu fuu abi sakafasi.
Hii dee son’ a ta du bigi.
Di Tata fuu abi tjalihati.
A ta jei te u ta begiën.
(PIKI U DI KANDA)
Boo kanda, gafa’i Gadu fuu!
Paaja’i buka a hii goonliba!
(Söseei luku Ps. 89:27; 105:1; Jel. 33:11.)



^ ***th bld. 5 Fan kumafa i guwenti fan***
WOTO 2
Fan kumafa i guwenti fan
2 Kolenti 2:17
DI SONI DI I MUSU DU: Fan kumafa i guwenti fan, nöö be dee haikama si taa di woto di i ta konda dë fanöudu da i, be de si taa a kumutu a i hati, söseei taa i kë lei de wan soni.
FA I MUSU DU ËN:
• Begi, nöö seeka iseei bunu. Begi Jehovah faa heepi i u na buta pakisei a di senuwe fii, ma fii buta pakisei a dee soni dee joo taki. Hoi dee möön fanöudu soni dee i kë tja ko a fesi a pakisei. Taki dee soni kumafa i fusutan de, ma na lesi de langalanga kumutu a di pampia.
Ee joo lesi wan pisi a di Bëibel nasö a wan buku, nöö lesi ën sömëni pasi a fesi fii sa lesi ën söndö föutu. Ee wan sëmbë hën taki di pisi di i joo lesi, nöö lesi ën ku fii, ma na a wan fasi di o puu sëmbë pakisei.
• Dee soni dee joo taki musu kumutu a i hati. Pakisei faandi mbei a dë fanöudu u dee haikama jei di soni di i kë konda da de. Di fasi fa joo taanpu ku dee soni dee joo ta mbei ku i maun, söseei ku di fasi fa joo ta luku de nasö di fasi fa joo ta fan, o lei taa i ta booko i hedi ku de, söseei taa i abi sutifasi.
Fan kumafa i guwenti fan. Ee i kë u dee sëmbë si taa dee soni dee i ta taki dë fanöudu, nöö i musu fan a wan lesipeki fasi, söseei dee soni dee joo taki musu dë gbelingbelin u fusutan, nöö i musu ta fan di töngö bunu tu.
• Luku dee haikama. Ee a fiti, nöö i sa luku wan sëmbë nëën wojo. Te i ta hoi wan taki, nöö wanwan pasi i sa ta luku wan kodo sëmbë nöö, ka fii ta luku hii dee sëmbë lontu ko kai.
​​



^ ***th bld. 9 Be dee sëmbë si gbelingbelin faandi mbei i ta lesi wan tëkisi***
WOTO 6
Be sëmbë si gbelingbelin faandi mbei i lesi di tëkisi
Johanisi 10:33-36
DI SONI DI I MUSU DU: Na lesi wan tëkisi söndö fii puu ën da dee haikama. Be dee haikama si gbelingbelin unfa di tëkisi di i lesi nama ku di woto di i ta konda.
FA I MUSU DU ËN:
• Buta pakisei a dee möön fanöudu pisi. Te i kaba lesi wan tëkisi, nöö buta pakisei a dee möön fanöudu pisi di nama ku di woto di i ta konda. I sa du di soni aki te joo toona lesi dee pisi dë baka, nasö i sa buta wan hakisi di o heepi dee haikama u si andi da dee möön fanöudu pisi u di tëkisi di i lesi.
Ee joo taki dee soni dee sikifi a di tëkisi ku i eigi wöutu, nöö dee haikama musu sa si jeti unfa dee soni dee i ta taki nama ku dee soni dee sikifi a di tëkisi.
• Be dee haikama fusutan di fanöudu soni di i kë lei de. Ee i piki dee haikama faandi mbei joo lesi wan tëkisi, nöö te i kaba lesi ën, nöö i musu lei de unfa di tëkisi nama ku di soni di i piki de.
Di Bëibel fii musu dë jabijabi te i ta konda soni u di tëkisi. Di soni aki o heepi dee haikama u disa di Bëibel u de jabijabi tu, nöö de o si taa dee soni dee i ta taki sikifi a di tëkisi di i lesi da de.
• Lei dee haikama unfa de sa du di soni di sikifi a di tëkisi. Na taki u dee pisi u di tëkisi di an nama ku di woto di i ta konda. Te i ta hoi a pakisei andi dee haikama sabi kaa u di woto, nöö di dë o heepi i fii ko sabi un hia soni i musu taki u heepi de u fusutan di woto.
​​



^ ***jl woto 17 Unfa dee keling-gaanwomi ta heepi u?***
WOTO 17
Unfa dee keling-gaanwomi ta heepi u?
Dee Giiki buku u Bëibel ta taki sömëni soni u Banabasi ku apösutu Paulosu. Dee womi aki bi ta dini kuma womi di bi nango luku dee kemeente a dee köndëköndë na awooten. Faandi mbei? U di de bi ta booko de hedi taa soni bi musu waka bunu ku dee baaa ku sisa u de. Paulosu bi taki taa a kë ’toona go baka u go luku dee baaa’ u luku unfa soni nango ku de. A bi dë kabakaba u waka höndöhöndö kilomëti u go da de taanga (Tjabukama 15:36, NW). Di maaka dë dee gaanwomi dee ta waka luku dee kemeente a di ten aki kë dou tu.
De ta ko u da u degihati. Hiniwan keling-gaanwomi nango a söwan 20 kemeente, nöö tu pasi a wan jaa a ta dë wan hii wiki ku hiniwan u dee kemeente dë. U sa feni wini seei u dee soni di dee baaa aki sabi, nöö ee de toou u sa lei soni a dee mujëë u de tu. De ta mbei möiti u ko sabi njönkuwan ku gaandiwan tuu, nöö de ta dë fajafaja u wooko ku u a di peleikiwooko, söseei u go makandi ku u a dee sëmbë di u ta lei soni u Bëibel. Dee gaanwomi aki nango makandi ku dee woto gaanwomi u di kemeente a dee baaa ku sisa u da de taanga, söseei de ta hoi taki di ta da u degihati a dee kemeente komakandi ku dee gaan komakandi.​—Tjabukama 15:35.
De ta booko de hedi ku hiniwan fuu. Dee keling-gaanwomi kë tuutuu taa hii dee baaa ku sisa abi wan taanga biibi. De ta ko makandi ku dee gaanwomi ku dee dinai u luku fa di kemeente nango a fesi, söseei u da de lai u de sa tja dee faantiwöutu u de möön bunu. De ta heepi dee pionili u soni waka bunu a di diniwooko u de, nöö de ta wai u ko sabi njunjun sëmbë di ko nama ku di kemeente, söseei de ta piizii u jei unfa de nango a fesi a di biibi. Hibiwan u dee baaa aki da deseei kuma ’sëmbë di ta wooko makandi u heepi u’ (2 Kolenti 8:23). U musu waka a di biibi u de baka ku di fasi fa de da deseei u du di wooko u Gadu fajafaja.​—Hebelejën 13:7.
▪ Faandi mbei dee keling-gaanwomi nango luku dee kemeente?
▪ Un wini i sa feni te de ta ko luku di kemeente ka i dë?
[Pisi/​Peentje a bladsëidë 20]
KO SABI MÖÖN SONI
Sikifi a di kalëndë fii na un ten di keling-gaanwomi o ko luku di kemeente sö taa ja misi na wan u dee taki di a o hoi a di Könuköndë zali. Ee i kë hën nasö hën mujëë ko a i makandi ku di Bëibel leima fii a di wiki di de o ko a di kemeente, nöö piki di leima fii a fesi. A sö wan fasi joo ko sabi de möön bunu.
[Peentje a bladsëidë 20]
Malawi
[Peentje a bladsëidë 20]
Peleikiwooko kulupu
[Peentje a bladsëidë 20]
Peleikiwooko
[Peentje a bladsëidë 20]
Gaanwomi komakandi
​​



^ ***th bld. 14 Dë fajafaja***
WOTO 11
Dë fajafaja
Loomë 12:11
DI SONI DI I MUSU DU: Dë fajafaja te i ta fan, fii sa da dee haikama degihati u du dee soni di de lei.
FA I MUSU DU ËN:
• Dee soni dee i ta taki musu dou i hati. Te i ta seeka iseei u hoi wan taki, nöö pakisei fundu unfa di bosikopu fii dë fanöudu tjika. I musu sabi dee soni dee joo taki bunu, fii sa taki de kumutu a i hati.
• Pakisei dee haikama fii. Pakisei un wini de o feni u di soni di joo lesi da de, nasö di joo lei de. Pakisei unfa i sa hoi di taki a sö wan fasi taa dee haikama sa möön tei dee soni dee i kë lei de u bigi.
• Di taki fii an musu dë tjalitjali. I musu fan fajafaja. Dee soni dee joo ta mbei ku i maun ku i fesi, musu mbei dee haikama si unfa i ta fii u di woto di i ta konda.
Köni be ja ta mbei di wan seei soni ku i maun nöömö, nasö dee haikama an o buta pakisei a di bosikopu fii möön. Dee soni dee joo ta mbei ku i maun ku i fesi musu fiti. I musu fan fajafaja, möönmöön te i ta taki u wan fanöudu soni, söseei te i kë da dee haikama degihati u du wan soni. Na fan fajafaja a hii di taki fii, nasö dee haikama o ko wei u haika i.
​



^ ***sjj kanda 34 Mi o hoi miseei a dee wëti fii***
KANDA 34
Mi o hoi miseei a dee wëti fii
(Psalöm 26)
1. Konda da mi fa mi ta si soni.
Mi kë ko sabi tu, eem’ dëa di pasi fii.
Tei luku mi, Taata andii ta si?
Unfa mi hati dë? Unfam’ ta pakisei?
(PIKI U DI KANDA)
Taata mi kë, mi kë ta hoi miseei
a hii dee wëti fii. Mi lo’ di pasi fii.
2. Ma ta nama ku dee hogiduma.
Ma ta waka ku de. Ma ta sindo ku de.
Mi ta begii, Jehovah tjubi mi.
Na mbei mi lasi go, mi lo’ di pasi fii.
(PIKI U DI KANDA)
Taata mi kë, mi kë ta hoi miseei
a hii dee wëti fii. Mi lo’ di pasi fii.
3. Hiniwan ten mi dëa di wosu fii.
Ma ta kumutu dë, naandë mi kë ta dë.
Mio ta dinii, ta konda soni fii
a hii di goonliba, u hii sëmbë sa jei.
(PIKI U DI KANDA)
Taata mi kë, mi kë ta hoi miseei
a hii dee wëti fii. Mi lo’ di pasi fii.
(Söseei luku Ps. 25:2.)



^ ***sjj kanda 28 Ambë sa dë Jehovah mati***
KANDA 28
Ambë sa dë Jehovah mati
(Psalöm 15)
1. Gadu ambëi ta si
kuma wan mati fii?
Ambë sa ko a di wosu fii?
Ambë i ta lobi?
Sëmbë di ta dinii,
nöö di ta biibii tu.
Sëmbë di lo’ dee son’ deei ta du,
di lo’ di Wöutu fii.
2. Gadu ambëi ta si?
Ambë da mati fii?
Ambë sa begii? Ambë lobii?
Ambë sa’ soni fii?
Sëmbë di ta heii në,
di na ta lëgëdë.
Sëmbë di ta hoi dee wëti fii,
dee sëmbë dëi lobi.
3. Eeu dë a wan fuka,
nööu konda son’ fuu dai.
Möön woo ko zuntu, möön joo lobiu,
nöö joo ta heepiu tu.
U kë dë mati fii,
nöö u kë ta lobii.
Wao sa feni wan woto mati
di dë kumafai dë.
(Söseei luku Ps. 139:1; 1 Pet. 5:6, 7.)






^ ***w04 15/4 blz. 11 Rebeka—Wan uma di ben e frede Gado èn di no ben e draidrai fu handri***
Bijbel no e taki efu Isak sabi taki Esau musu dini Yakob. Awansi fa no fa, Yakob nanga Rebeka sabi taki a blesi de gi Yakob. Wantewante Rebeka e du wan sani te a e yere taki Isak abi na prakseri fu blesi Esau te Esau e tyari wan preti nyanyan gi en papa. Neleki fa a ben de di a ben yongu, na so Rebeka no e draidrai fu teki bosroiti èn fu handri. A e „komanderi” Yakob fu tyari tu yongu krabita gi en. A o sreka wan nyanyan di en masra lobi srefisrefi. Dan Yakob musu du neleki en na Esau so taki a kan kisi a blesi. Yakob no wani du dati. En papa seiker sa kon sabi taki a e kori en, èn a sa fluku en! Rebeka feni nomonomo taki Yakob musu du san a taigi en. „Na tapu mi a fluku fu yu sa kon, mi manpikin”, na so a e taki. Baka dati, a e meki a nyanyan, a e meki Yakob kon de leki Esau, èn a e seni en go na Isak, en masra.—Genesis 27:1-17.
Bijbel no e taki fu san ede Rebeka e du so wan sani. Furu sma e krutu en fu a sani di a du, ma Bijbel no e krutu en. Isak sosrefi no e krutu en te a e kon sabi taki Yakob kisi a blesi. Na presi fu dati, Isak e gi en moro blesi (Genesis 27:29; 28:3, 4). Rebeka sabi san Yehovah ben taki na fesi fu den manpikin fu en. Sobun, a e du den sani disi fu sorgu taki Yakob e kisi a blesi di a abi reti na tapu. A de krin fu si taki a sani disi de akruderi a wani fu Yehovah.—Romesma 9:6-13.



^ ***w07 1/10 blz. 31 Aksi fu leisiman***
Bijbel no e fruteri finifini fu san ede Rebeka nanga Yakob du a sani disi, ma a e sori taki den teki a bosroiti disi wantronso. Wi musu hori na prakseri taki Gado Wortu no e taki noti fu sori fa Gado feni a tori disi. Dati meki sma no kan feni reide fu taki dati a bun fu lei noso fu bedrigi trawan. Ma Bijbel e meki wi kon frustan a situwâsi moro bun.
A fosi sani di wi e si, na taki a tori e tyari kon na krin taki Yakob ben abi reti tapu a blesi fu en papa, ma Esau no ben abi a reti dati. Wan pisi ten na fesi, Yakob ben meki wan sweri nanga Esau di ben abi a reti leki a fosi pikin. Fu di Esau no ben abi warderi, meki Yakob bai a reti disi puru na en anu, èn a pai Esau nanga nyanyan fu di angri ben kiri en. Esau „no ben abi warderi gi a reti di a ben abi leki a fosi pikin” (Genesis 25:29-34). Sobun, di Yakob go na en papa, dan a go fu kisi a blesi di a ben abi reti na tapu.



^ ***mwbr20 maart blz. 2 MWBR20 03 Verwijzing gi Kresten libi nanga preikiwroko Studie-buku***
Na ini den libimakandra pe famiri-edeman ben e teki fesi, a gwenti ben de taki wan papa ben e blesi en manpikin syatu fosi a dede. A sani disi ben prenspari srefisrefi èn sma ben e si en leki wan bigi grani. Na so Isak blesi Yakob fu di a ben denki taki Yakob ben de en fosi manpikin Esau. Fosi Esau doro, Isak blesi Yakob fu di a ben wani taki sani waka bun gi en. A no de fu taki dati Isak di ben owru èn breni, begi Yehovah fu meki a blesi disi kon tru (Ge 27:1-4, 23-29; 28:1, 6; Heb 11:20; 12:16, 17). Bakaten di Isak kon yere san ben pasa, a taigi Yakob ete wan leisi sortu blesi a ben o kisi èn a fruteri en moro fini san a blesi wani taki (Ge 28:1-4). Fosi Yakob dede, a blesi den tu manpikin fu Yosef èn baka dati a blesi den manpikin fu en (Ge 48:9, 20; 49:1-28; Heb 11:21). Na so a de tu taki fosi Moses dede, a blesi a heri pipel Israel (De 33:1). Te wi e luku fa sani waka bakaten, dan wi e si taki den blesi disi ben de profeititori. Son leisi te sma ben e gi trawan den sortu blesi disi, dan a sma di ben e gi a blesi ben e poti en anu na tapu na ede fu a sma di ben e kisi a blesi.​—Ge 48:13, 14.



^ ***w06 15/4 blz. 6 Prenspari rai di kan yepi yu fu taki bun nanga yu trowpatna***
A de so taki Isak nanga Rebeka ben man frustan makandra trutru? Baka di Esau, a manpikin fu den, trow nanga tu umapikin fu Hèt, wan bigi problema kon na ini a famiri. Rebeka „tan taigi” Isak: „Den umapikin fu Hèt meki taki mi e fuga fu a libi fu mi. Efu oiti Yakob [di ben yongu moro Esau] ben sa teki wan wefi na mindri den umapikin fu Hèt . . . , dan fu san ede mi de na libi ete?” (Genesis 26:34; 27:46) Wi kan si taki Rebeka ben taki krin san ben e gi en broko-ede.
Isak ben taigi Yakob, a twelengi brada fu Esau, taki a no ben musu teki wan uma fu Kanan leki wefi (Genesis 28:1, 2). Isak ben frustan krin fa Rebeka ben e firi. A masra nanga a wefi disi ben man taki krin nanga makandra fa den ben e denki fu wan muilek afersi na ini na osofamiri, èn na so den kon de wan moi eksempre gi wi na ini a ten disi. Ma fa a de te trowpatna no man agri nanga makandra? San den kan du?



^ ***w04 15/1 blz. 28 par. 5 Edepenti fu a buku Genesis—II***
28:12, 13​—San de prenspari na ini a dren fu Yakob di ben abi fu du nanga „wan trapu”? A „trapu” disi, di ben gersi wan ston trapu kande, e sori taki na a wan noso tra fasi den yeye na hemel e wroko makandra nanga libisma na grontapu. Den engel fu Gado di ben e kren go na loktu èn di ben e saka kon na gron, e sori taki den engel e du wan prenspari wroko fu hori a kontakti na mindri Yehovah nanga den libisma di a feni bun.—Yohanes 1:51.



^ ***jy blz. 252-blz. 253 Yesus e krutu den kerki fesiman di e gens en***
KAPITEL 109
Yesus e krutu den kerki fesiman di e gens en
MATEYUS 22:41–23:24  MARKUS 12:35-40  LUKAS 20:41-47
• SUMA MANPIKIN NA KRESTES?
• YESUS E TYARI A HOIGRIFASI FU DEN GENSMAN KON NA KRIN
Den kerki fesiman di e gens Yesus no man buweisi taki en a no a Mesias èn den no man feni wan sani na en tapu fu meki den srudati fu Rome grabu en (Lukas 20:20). Yesus de ete na ini a tempel na tapu 11 Nisan. Now en e poti aksi gi den èn a e sori suma a de trutru. A e aksi den: „San unu e denki fu Krestes? Suma manpikin na en?” (Mateyus 22:42) Ala sma sabi taki a Krestes noso a Mesias ben o de wan bakapikin fu David. Sobun, na dati den e piki Yesus.​—Mateyus 9:27; 12:23; Yohanes 7:42.
Yesus e aksi: „Dan fa a kan taki santa yeye ben meki David kari en ’Masra’, di a ben taki: ’Yehovah taigi mi Masra: „Sidon na mi reti-anusei teleki mi poti yu feanti na ondro yu futu”’? Fu dati ede, efu David e taki dati a sma disi na ’Masra’, dan fa a kan de en manpikin?”​—Mateyus 22:43-45.
Den Fariseiman no e piki en, fu di den e howpu taki a bakapikin fu David di ben o tron a Mesias, ben o de wan libisma. Den wani taki a musu frulusu den fu den Romesma di e tiri den. Ma Yesus gebroiki den wortu di David taki na Psalm 110:1, 2 fu sori taki a Mesias no o de wan libisma tiriman. A bigi moro David. Dati meki David kari en „Masra”. A o kisi makti te a sidon na Gado reti-anusei fu wan pisi ten. Te Yesus sori den gensman a sani disi, den no man taki noti.
Den disipel nanga furu tra sma e arki. Now Yesus e taki nanga den. A e warskow den gi den Fariseiman nanga den leriman fu Wet. Den man dati „poti densrefi na a presi fu Moses” fu di den e leri sma san Gado Wet e taki. Yesus e taigi den arkiman: „Du ala san den e taigi unu. Ma no du soleki fa den e du, bika den e taki, ma den no e du.”​—Mateyus 23:2, 3.
Dan Yesus e kari wan tu eksempre fu tyari a hoigrifasi fu den kon na krin. A e taki: „Den e meki den pikin dosu di abi pisi fu Gado Buku na ini kon moro bradi èn den e weri den leki wan tapu.” Son Dyu ben meki pikin dosu fu poti son pisi fu a Wet na ini, dan den ben e tai den na tapu den fesi-ede noso na tapu den anu. Ma den Fariseiman e meki den dosu disi moro bigi fu sori taki den e hori densrefi finifini na a Wet. Boiti dati „den e meki den franya fu den krosi kon moro langa”. Den Israelsma ben musu poti franya na ondrosei fu den krosi fu den, ma den Fariseiman e sorgu taki den krosi fu den ben abi bun langa franya (Numeri 15:38-40). Den e du ala den sani disi „fu meki sma si den”.​—Mateyus 23:5.
A kan taki srefi den disipel fu Yesus ben o wani suku biginen. Dati meki Yesus e gi den a rai disi: „Un no musu meki sma kari unu Leriman, bika wán sma nomo na un Leriman èn un alamala na brada. Sosrefi, no kari nowan sma na grontapu un Tata, bika wán sma nomo na un Tata, dati na a wan di de na hemel. Un no musu meki sma kari unu fesiman tu, bika wán sma nomo na un Fesiman, dati na Krestes.” Fa den disipel musu si densrefi èn fa den musu tyari densrefi? Yesus e taigi den: „A moro bigiwan na un mindri musu de un dinari. Gado o saka a sma di e hei ensrefi èn a o hei a sma di e saka ensrefi.”​—Mateyus 23:8-12.
Baka dati Yesus e krutu den Fariseiman nanga den leriman fu Wet fu son sani di den e du. A e taki: „Helu fu unu, un leriman fu Wèt nanga Fariseiman, un hoigriman! Bika unu e tapu a Kownukondre fu hemel gi sma, fu di unu srefi no e go na ini, èn den sma di de fu go na inisei, unu no e gi pasi fu go.”​—Mateyus 23:13.
Yesus e krutu den Fariseiman fu di den e si den sani di prenspari gi Yehovah leki lawlaw sani. Den wet di den e poti gi sma e sori dati krin. Fu eksempre, den e taki: „Efu wan sma e sweri na a tempel, dan dati na noti. Ma efu wan sma e sweri na a gowtu fu a tempel, dan a musu fu du san a sweri.” Den no man si taki a fasi fa den e tyari densrefi no bun. Gi den, a gowtu fu a tempel prenspari moro a matifasi di den musu abi nanga Yehovah, a sma di den e anbegi na a tempel. Den ’frigiti den moro prenspari sani fu a Wèt di e taki dati den musu krutu sani na wan reti fasi, taki den musu abi sari-ati èn taki den musu tai hori na Gado’.​—Mateyus 23:16, 23; Lukas 11:42.
Yesus e taigi den Fariseiman disi: „Un breniman di wani sori trawan a pasi, unu e seif a maskita puru, ma unu e swari a kameili!” (Mateyus 23:24) Den Fariseiman e seif maskita puru na ini win, fu di a Wet e taki dati maskita na sani di no krin. Ma na a tra sei den no e hori densrefi na den moro prenspari sani fu a Wet. Dati meki Yesus taki dati a de leki den e swari wan kameili. Wan kameili na wan meti di no krin tu, ma a bigi omeni tron moro wan maskita.​—Lefitikus 11:4, 21-24.
[Faki na tapu bladzijde 253]
◇ Fu san ede den Fariseiman e tan pî te Yesus e aksi den fu suma David e taki na ini Psalm 110?
◇ Den Fariseiman e meki den pikin dosu di abi pisi fu Gado Buku na ini kon moro bradi èn den e meki den franya fu den krosi kon moro langa. Fu san ede den e du disi?
◇ Sortu rai Yesus e gi den disipel?
​​​​​​









^ (Ken. 27:1-28:22) Now when Isaac was old and his eyes were too weak to see, he called Eʹsau his older son to him and said: “My son!” He replied: “Here I am!” 2 And he went on to say: “I have now grown old. I do not know the day of my death. 3 So at this time take, please, your weapons, your quiver and your bow, and go out to the field and hunt some wild game for me. 4 Then make the kind of tasty dish that I am fond of and bring it to me. Then I will eat it so that I* may bless you before I die.” 5 However, Re·bekʹah was listening while Isaac spoke to Eʹsau his son. And Eʹsau went out into the field to hunt game and to bring it in. 6 And Re·bekʹah said to Jacob her son: “I just heard your father speaking to your brother Eʹsau, saying, 7 ‘Bring me some game and make me a tasty dish. Then let me eat so that I may bless you before Jehovah before my death.’ 8 And now, my son, listen carefully and do what I am instructing you. 9 Go, please, to the herd and get me two of the best young goats from there so that I may prepare from them a tasty dish for your father, just the way he likes it. 10 Then take it to your father to eat, in order that he may bless you before his death.” 11 Jacob said to his mother Re·bekʹah: “But Eʹsau my brother is a hairy man, and my skin is smooth. 12 What if my father feels me? Then I will certainly appear to be mocking him, and I will bring upon myself a curse rather than a blessing.” 13 At this his mother said to him: “Upon me be the curse meant for you, my son. Just do as I say and go, get them for me.” 14 So he went and got them and brought them to his mother, and his mother made a tasty dish, just the way his father liked it. 15 After that Re·bekʹah took her older son Eʹsau’s finest garments, which she had in the house, and put them on her younger son Jacob. 16 She also put the skins of the young goats on his hands and on the hairless part of his neck. 17 Then she handed the tasty dish and the bread that she had made to her son Jacob. 18 So he went in to his father and said: “My father!” to which he said: “Here I am! Who are you, my son?” 19 Jacob said to his father: “I am Eʹsau your firstborn. I have done just as you told me. Sit up, please, and eat some of my game, so that you* may bless me.” 20 At that Isaac said to his son: “How were you so quick in finding it, my son?” He replied: “Because Jehovah your God brought it to me.” 21 Then Isaac said to Jacob: “Come near, please, that I may feel you, my son, to know whether you are really my son Eʹsau or not.” 22 So Jacob came near to his father Isaac, and he felt him, after which he said: “The voice is the voice of Jacob, but the hands are the hands of Eʹsau.” 23 He did not recognize him because his hands were hairy like the hands of his brother Eʹsau. So he blessed him. 24 After that he asked: “Are you really my son Eʹsau?” to which he replied: “I am.” 25 Then he said: “Bring me some of the wild game for me to eat, my son, then I* will bless you.” With that he brought it to him and he ate, and he brought him wine and he drank. 26 Then Isaac his father said to him: “Come near, please, and kiss me, my son.” 27 So he came near and kissed him, and he could smell the scent of his garments. Then he blessed him and said: “See, the scent of my son is like the scent of the field that Jehovah has blessed. 28 May the true God give you the dews of the heavens and the fertile soils of the earth and an abundance of grain and new wine. 29 Let peoples serve you, and let nations bow low to you. Be master over your brothers, and let the sons of your mother bow low to you. Cursed be everyone who curses you, and blessed be everyone who blesses you.” 30 Now Isaac had just finished blessing Jacob, and Jacob had barely left the presence of his father Isaac when his brother Eʹsau came back from his hunting. 31 He too prepared a tasty dish and brought it to his father, and he said to his father: “Let my father get up and eat some of his son’s game, in order that you* may bless me.” 32 At this his father Isaac said to him: “Who are you?” to which he said: “I am your son, your firstborn, Eʹsau.” 33 And Isaac began to tremble violently, so he said: “Who was it, then, who hunted for game and brought it to me? I already ate it before you arrived, and I blessed him—and he will surely be blessed!” 34 On hearing his father’s words, Eʹsau began to cry out in an extremely loud and bitter manner and to say to his father: “Bless me, yes, me too, my father!” 35 But he said: “Your brother came deceitfully so that he might get the blessing meant for you.” 36 At this he said: “Is he not rightly named Jacob,* that he might supplant me these two times? My birthright he has already taken, and now he has taken my blessing!” Then he added: “Have you not reserved a blessing for me?” 37 But Isaac answered Eʹsau: “Here I have appointed him master over you, and I have given him all his brothers as servants, and I have bestowed grain and new wine for his support. What is left that I can do for you, my son?” 38 Eʹsau said to his father: “Is there just one blessing that you have, my father? Bless me, yes, me too, my father!” With that Eʹsau cried loudly and burst into tears. 39 So his father Isaac answered him: “See, away from the fertile soils of the earth your dwelling will be, and away from the dew of the heavens above. 40 And by your sword you will live, and you will serve your brother. But when you grow restless, you will indeed break his yoke off your neck.” 41 However, Eʹsau harbored animosity against Jacob because of the blessing his father had given him, and Eʹsau kept saying in his heart: “The days of mourning for my father are getting closer. After that I am going to kill Jacob my brother.” 42 When the words of her older son Eʹsau were told to Re·bekʹah, she at once sent for her younger son Jacob and said to him: “Look! Your brother Eʹsau is planning to take revenge by killing you.* 43 Now, my son, do as I say. Get up and run away to my brother Laʹban at Haʹran. 44 Dwell with him for a while until your brother’s rage calms down, 45 until your brother’s anger toward you subsides and he forgets what you have done to him. Then I will send for you from there. Why should I lose both of you in one day?” 46 After that Re·bekʹah kept saying to Isaac: “I am disgusted with my life because of the daughters of Heth. If Jacob ever takes a wife from the daughters of Heth, like these daughters of the land, what good is my life?” 
28 So Isaac called Jacob and blessed him and commanded him, saying: “You must not take a wife from the daughters of Caʹnaan. 2 Go away to Padʹdan-aʹram to the house of Be·thuʹel, your mother’s father, and from there take for yourself a wife from the daughters of Laʹban, your mother’s brother. 3 God Almighty will bless you and make you fruitful and multiply you, and you will certainly become a congregation of peoples. 4 And he will give to you the blessing of Abraham, to you and to your offspring* with you, so that you may take possession of the land where you have been living as a foreigner, which God has given to Abraham.” 5 So Isaac sent Jacob away, and he departed for Padʹdan-aʹram, to Laʹban the son of Be·thuʹel the A·ra·maeʹan, the brother of Re·bekʹah, the mother of Jacob and Eʹsau. 6 Eʹsau saw that Isaac had blessed Jacob and had sent him away to Padʹdan-aʹram to take a wife from there and that when he blessed him, he commanded him, “Do not take a wife from the daughters of Caʹnaan,” 7 and that Jacob obeyed his father and his mother and departed for Padʹdan-aʹram. 8 Eʹsau then realized that the daughters of Caʹnaan were displeasing to his father Isaac, 9 so Eʹsau went to Ishʹma·el and took as wife Maʹha·lath the daughter of Abraham’s son Ishʹma·el, the sister of Ne·baʹioth, in addition to the other wives he already had. 10 Jacob departed from Beʹer-sheʹba and kept going toward Haʹran. 11 In time he came to a place and prepared to spend the night there because the sun had set. So he took one of the stones of that place and set it to rest his head on and lay down there. 12 Then he had a dream, and look! there was a stairway* set on the earth, and its top reached up to the heavens; and there were God’s angels ascending and descending on it. 13 And look! there was Jehovah stationed above it, and he said: “I am Jehovah the God of Abraham your father and the God of Isaac. The land on which you are lying, to you I am going to give it and to your offspring.* 14 And your offspring* will certainly become like the dust particles of the earth, and you will spread abroad to the west and to the east and to the north and to the south, and by means of you and by means of your offspring* all the families of the ground will certainly be blessed.* 15 I am with you, and I will safeguard you wherever you go, and I will return you to this land. I will not leave you until I have done what I have promised you.” 16 Then Jacob awoke from his sleep and said: “Truly Jehovah is in this place, and I did not know it.” 17 And he grew fearful and added: “How awe-inspiring this place is! This can only be the house of God, and this is the gate of the heavens.” 18 So Jacob got up early in the morning and took the stone on which he had rested his head and set it up as a pillar and poured oil on top of it. 19 So he named that place Bethʹel,* but previously the city’s name was Luz. 20 Jacob then made a vow, saying: “If God will continue with me and will protect me on my journey and will give me bread to eat and garments to wear 21 and I return in peace to the house of my father, then Jehovah will certainly have proved to be my God. 22 And this stone that I have set up as a pillar will become a house of God, and without fail I will give you a tenth of everything you give to me.”

Or “my soul.”
Or “your soul.”
Or “my soul.”
Or “your soul.”
Meaning “One Seizing the Heel; Supplanter.”
Or “comforting himself with thoughts of killing you.”
Lit., “seed.”
Or “ladder.”
Lit., “seed.”
Lit., “seed.”
Lit., “seed.”
Or “will obtain a blessing for themselves.”
Meaning “House of God.”








^ (Ken. 29:1-30:43) After that Jacob resumed his journey and traveled on to the land of the people of the East. 2 Now he saw a well in the field and three droves of sheep lying down next to it, because they usually watered the droves from that well. There was a large stone over the mouth of the well. 3 When all the droves had been gathered there, they rolled away the stone from the mouth of the well, and they watered the flocks, after which they returned the stone to its place over the mouth of the well. 4 So Jacob said to them: “My brothers, what place are you from?” to which they said: “We are from Haʹran.” 5 He said to them: “Do you know Laʹban the grandson of Naʹhor?” to which they said: “We know him.” 6 At this he said to them: “Is he well?” They replied: “He is well. And here is his daughter Rachel coming with the sheep!” 7 Then he said: “It is still the middle of the day. It is not the time for gathering the herds. Water the sheep, and then go feed them.” 8 To this they said: “We are not allowed to do so until all the droves are gathered and they roll the stone away from the mouth of the well. Then we water the sheep.” 9 While he was yet speaking with them, Rachel came with her father’s sheep, for she was a shepherdess. 10 When Jacob saw Rachel, the daughter of Laʹban his mother’s brother, and the sheep of Laʹban, Jacob immediately approached and rolled the stone away from the mouth of the well and watered the sheep of Laʹban his mother’s brother. 11 Then Jacob kissed Rachel and raised his voice and burst into tears. 12 And Jacob began to tell Rachel that he was the relative* of her father and that he was the son of Re·bekʹah. And she ran off and told her father. 13 As soon as Laʹban heard the report about Jacob the son of his sister, he ran to meet him. He embraced him and kissed him and brought him into his house. And he began to tell Laʹban all these things. 14 Laʹban said to him: “You are indeed my bone and my flesh.”* So he stayed with him a full month. 15 Laʹban then said to Jacob: “Just because you are my relative,* should you serve me for nothing? Tell me, what are your wages to be?” 16 Now Laʹban had two daughters. The name of the older was Leʹah, and the name of the younger, Rachel. 17 But the eyes of Leʹah had no luster, whereas Rachel had become a very attractive and beautiful woman. 18 Jacob had fallen in love with Rachel, so he said: “I am willing to serve you seven years for your younger daughter Rachel.” 19 To this Laʹban said: “It is better for me to give her to you than to give her to another man. Keep dwelling with me.” 20 And Jacob served seven years for Rachel, but in his eyes they were like just a few days because of his love for her. 21 Then Jacob said to Laʹban: “Give over my wife because my days are up, and let me have relations with her.” 22 With that Laʹban gathered all the men of the place and made a feast. 23 But during the evening, he resorted to taking his daughter Leʹah and bringing her to him that he might have relations with her. 24 Laʹban also gave his female servant Zilʹpah to his daughter Leʹah as a servant. 25 In the morning Jacob saw that it was Leʹah! So he said to Laʹban: “What have you done to me? Was it not for Rachel that I served you? Why have you tricked me?” 26 To this Laʹban said: “It is not our custom here to give the younger woman before the firstborn. 27 Celebrate the week of this woman. After that you will also be given this other woman in exchange for serving me seven more years.” 28 Jacob did so and celebrated the week of this woman, after which he gave him his daughter Rachel as a wife. 29 Besides, Laʹban gave his female servant Bilʹhah to his daughter Rachel as her servant. 30 Then Jacob had relations also with Rachel, and he loved Rachel more than Leʹah, and he served him for another seven years. 31 When Jehovah saw that Leʹah was unloved,* he then enabled her to become pregnant,* but Rachel was barren. 32 So Leʹah became pregnant and gave birth to a son and named him Reuʹben,* for she said: “It is because Jehovah has looked upon my affliction, for now my husband will begin to love me.” 33 And she again became pregnant and gave birth to a son and then said: “It is because Jehovah has listened, in that I was unloved, so he gave me this one also.” Then she named him Simʹe·on.* 34 And she became pregnant yet again and gave birth to a son and then said: “Now this time my husband will join himself to me, because I have borne him three sons.” Therefore, he was named Leʹvi.* 35 And she became pregnant once more and gave birth to a son and then said: “This time I will praise Jehovah.” She therefore named him Judah.* After that she stopped giving birth. 
30 When Rachel saw that she had borne no children to Jacob, she became jealous of her sister and began to say to Jacob: “Give me children or else I will die.” 2 At this Jacob’s anger flared up against Rachel, and he said: “Am I in the place of God, who has prevented you from having children?”* 3 So she said: “Here is my slave girl Bilʹhah. Have relations with her in order that she may bear children for me* and that through her, I too may have children.” 4 With that she gave him her servant Bilʹhah as a wife, and Jacob had relations with her. 5 Bilʹhah became pregnant and in time bore Jacob a son. 6 Then Rachel said: “God has acted as my judge and has also listened to my voice, so that he gave me a son.” That is why she named him Dan.* 7 Bilʹhah, Rachel’s servant, became pregnant once more and in time bore Jacob a second son. 8 Then Rachel said: “With strenuous wrestlings I have wrestled with my sister. I have also come off the winner!” So she named him Naphʹta·li.* 9 When Leʹah saw that she had stopped having children, she took her servant Zilʹpah and gave her to Jacob as a wife. 10 And Leʹah’s servant Zilʹpah bore a son to Jacob. 11 Then Leʹah said: “With good fortune!” So she named him Gad.* 12 After that Zilʹpah, Leʹah’s servant, bore a second son to Jacob. 13 Then Leʹah said: “With my happiness! For the daughters will certainly pronounce me happy.” So she named him Ashʹer.* 14 Now Reuʹben was walking in the days of the wheat harvest, and he found mandrakes in the field. So he brought them to his mother Leʹah. Then Rachel said to Leʹah: “Give me, please, some of your son’s mandrakes.” 15 At this she said to her: “Is it a small matter that you took my husband? Would you now take my son’s mandrakes also?” So Rachel said: “Very well. He will lie down with you tonight in exchange for your son’s mandrakes.” 16 When Jacob was coming from the field in the evening, Leʹah went out to meet him and said: “It is with me you are going to have relations, because I have hired you outright with my son’s mandrakes.” So he lay down with her that night. 17 And God heard and answered Leʹah, and she became pregnant and in time bore to Jacob a fifth son. 18 Then Leʹah said: “God has given me my wages* because I have given my servant to my husband.” So she named him Isʹsa·char.* 19 And Leʹah became pregnant once more and in time bore a sixth son to Jacob. 20 Then Leʹah said: “God has endowed me, yes, me, with a good endowment. At last, my husband will tolerate me, for I have borne him six sons.” So she named him Zebʹu·lun.* 21 Afterward she bore a daughter and named her Diʹnah. 22 Finally God remembered Rachel, and God heard and answered her by enabling her to become pregnant.* 23 And she became pregnant and gave birth to a son. Then she said: “God has taken away my reproach!” 24 So she named him Joseph,* saying: “Jehovah is adding another son to me.” 25 After Rachel had given birth to Joseph, Jacob immediately said to Laʹban: “Send me away so that I may go to my place and to my land. 26 Give over my wives and my children, for whom I have served with you, that I may go, for you well know how I have served you.” 27 Then Laʹban said to him: “If I have found favor in your eyes,—I have understood by the omens* that Jehovah is blessing me because of you.” 28 And he added: “Stipulate your wages to me, and I will give them.” 29 So Jacob said to him: “You know how I have served you and how your herd has fared with me; 30 you had little before my coming, but your herd has increased and multiplied, and Jehovah has blessed you since I arrived. So when will I do something for my own house?” 31 Then he said: “What should I give you?” And Jacob said: “You will give me nothing whatsoever! If you will do this one thing for me, I will resume shepherding your flock and guarding it. 32 I will pass through your whole flock today. You set aside from there every sheep speckled and with color patches and every dark-brown sheep among the young rams and any color-patched and speckled one among the she-goats. From now on, these must become my wages. 33 And my righteousness* must speak for me on a future day when you come to look over my wages; every one that is not speckled and color-patched among the she-goats and dark brown among the young rams will be considered stolen if it is with me.” 34 To this Laʹban said: “That is fine! Let it be according to your word.” 35 Then on that day, he set aside the he-goats striped and color-patched and all the she-goats speckled and color-patched, every one in which there was any white and every one dark brown among the young rams, and gave them into the care of his sons. 36 After that he set a distance of three days’ journey between himself and Jacob, and Jacob was shepherding the flocks of Laʹban that remained over. 37 Jacob then took freshly cut staffs of the storax, almond, and plane trees, and he peeled white spots in them by exposing the white wood of the staffs. 38 Then he placed the staffs that he had peeled in front of the flock, in the gutters, in the drinking troughs, where the flocks would come to drink, that they might get into heat in front of them when they came to drink. 39 So the flocks would get into heat in front of the staffs, and the flocks would produce striped, speckled, and color-patched offspring. 40 Then Jacob separated the young rams and turned the flocks to face the striped ones and all the dark-brown ones among the flocks of Laʹban. Then he separated his own flocks and did not mix them with Laʹban’s flocks. 41 And whenever the robust animals would get into heat, Jacob would place the staffs in the gutters before the eyes of the flocks, that they might get into heat by the staffs. 42 But when the animals were weak, he would not place the staffs there. So the weak ones always came to be Laʹban’s, but the robust ones became Jacob’s. 43 And the man grew very prosperous, and he acquired great flocks and male and female servants and camels and donkeys.

Lit., “brother.”
Or “my blood relative.”
Lit., “brother.”
Lit., “hated.”
Lit., “he opened her womb.”
Meaning “See, a Son!”
Meaning “Hearing.”
Meaning “Adherence; Joined.”
Meaning “Praised; Object of Praise.”
Or “has withheld the fruit of the womb from you?”
Lit., “give birth upon my knees.”
Meaning “Judge.”
Meaning “My Wrestlings.”
Meaning “Good Fortune.”
Meaning “Happy; Happiness.”
Or “a hireling’s wages.”
Meaning “He Is Wages.”
Meaning “Toleration.”
Lit., “and God listened to her and opened her womb.”
A shortened form of Josiphiah, which means “May Jah Add (Increase).”
Or “from the evidence.”
Or “honesty.”


^ (Ken. 30:1-21) When Rachel saw that she had borne no children to Jacob, she became jealous of her sister and began to say to Jacob: “Give me children or else I will die.” 2 At this Jacob’s anger flared up against Rachel, and he said: “Am I in the place of God, who has prevented you from having children?”* 3 So she said: “Here is my slave girl Bilʹhah. Have relations with her in order that she may bear children for me* and that through her, I too may have children.” 4 With that she gave him her servant Bilʹhah as a wife, and Jacob had relations with her. 5 Bilʹhah became pregnant and in time bore Jacob a son. 6 Then Rachel said: “God has acted as my judge and has also listened to my voice, so that he gave me a son.” That is why she named him Dan.* 7 Bilʹhah, Rachel’s servant, became pregnant once more and in time bore Jacob a second son. 8 Then Rachel said: “With strenuous wrestlings I have wrestled with my sister. I have also come off the winner!” So she named him Naphʹta·li.* 9 When Leʹah saw that she had stopped having children, she took her servant Zilʹpah and gave her to Jacob as a wife. 10 And Leʹah’s servant Zilʹpah bore a son to Jacob. 11 Then Leʹah said: “With good fortune!” So she named him Gad.* 12 After that Zilʹpah, Leʹah’s servant, bore a second son to Jacob. 13 Then Leʹah said: “With my happiness! For the daughters will certainly pronounce me happy.” So she named him Ashʹer.* 14 Now Reuʹben was walking in the days of the wheat harvest, and he found mandrakes in the field. So he brought them to his mother Leʹah. Then Rachel said to Leʹah: “Give me, please, some of your son’s mandrakes.” 15 At this she said to her: “Is it a small matter that you took my husband? Would you now take my son’s mandrakes also?” So Rachel said: “Very well. He will lie down with you tonight in exchange for your son’s mandrakes.” 16 When Jacob was coming from the field in the evening, Leʹah went out to meet him and said: “It is with me you are going to have relations, because I have hired you outright with my son’s mandrakes.” So he lay down with her that night. 17 And God heard and answered Leʹah, and she became pregnant and in time bore to Jacob a fifth son. 18 Then Leʹah said: “God has given me my wages* because I have given my servant to my husband.” So she named him Isʹsa·char.* 19 And Leʹah became pregnant once more and in time bore a sixth son to Jacob. 20 Then Leʹah said: “God has endowed me, yes, me, with a good endowment. At last, my husband will tolerate me, for I have borne him six sons.” So she named him Zebʹu·lun.* 21 Afterward she bore a daughter and named her Diʹnah.

Or “has withheld the fruit of the womb from you?”
Lit., “give birth upon my knees.”
Meaning “Judge.”
Meaning “My Wrestlings.”
Meaning “Good Fortune.”
Meaning “Happy; Happiness.”
Or “a hireling’s wages.”
Meaning “He Is Wages.”
Meaning “Toleration.”





^ ***sjj kanda 93 Be soni waka bunu te u ko makandi***
KANDA 93
Be soni waka bunu te u ko makandi
(Hebelejën 10:24, 25)
1. U Tata, Jehovah Gadu,
u kë begii fii heepiu.
Tide hiiu tuu ko makandi,
be di jeje fii dë kuu.
2. U këi heepiu fuu sa dinii.
Wa kë dëa’u seei leiki möön.
U kë saanfau musu pleiki.
Fëën mbe’u ko makandi sö.
3. Taata, be u feni wini
te hiiu tuu ko makandi.
Be dee soni dee woo taki
lei taau kë hei di në fii.
(Söseei luku Ps. 22:22; 34:3; Jes. 50:4.)



^ ***th bld. 5 Fan kumafa i guwenti fan***
WOTO 2
Fan kumafa i guwenti fan
2 Kolenti 2:17
DI SONI DI I MUSU DU: Fan kumafa i guwenti fan, nöö be dee haikama si taa di woto di i ta konda dë fanöudu da i, be de si taa a kumutu a i hati, söseei taa i kë lei de wan soni.
FA I MUSU DU ËN:
• Begi, nöö seeka iseei bunu. Begi Jehovah faa heepi i u na buta pakisei a di senuwe fii, ma fii buta pakisei a dee soni dee joo taki. Hoi dee möön fanöudu soni dee i kë tja ko a fesi a pakisei. Taki dee soni kumafa i fusutan de, ma na lesi de langalanga kumutu a di pampia.
Ee joo lesi wan pisi a di Bëibel nasö a wan buku, nöö lesi ën sömëni pasi a fesi fii sa lesi ën söndö föutu. Ee wan sëmbë hën taki di pisi di i joo lesi, nöö lesi ën ku fii, ma na a wan fasi di o puu sëmbë pakisei.
• Dee soni dee joo taki musu kumutu a i hati. Pakisei faandi mbei a dë fanöudu u dee haikama jei di soni di i kë konda da de. Di fasi fa joo taanpu ku dee soni dee joo ta mbei ku i maun, söseei ku di fasi fa joo ta luku de nasö di fasi fa joo ta fan, o lei taa i ta booko i hedi ku de, söseei taa i abi sutifasi.
Fan kumafa i guwenti fan. Ee i kë u dee sëmbë si taa dee soni dee i ta taki dë fanöudu, nöö i musu fan a wan lesipeki fasi, söseei dee soni dee joo taki musu dë gbelingbelin u fusutan, nöö i musu ta fan di töngö bunu tu.
• Luku dee haikama. Ee a fiti, nöö i sa luku wan sëmbë nëën wojo. Te i ta hoi wan taki, nöö wanwan pasi i sa ta luku wan kodo sëmbë nöö, ka fii ta luku hii dee sëmbë lontu ko kai.
​​



^ ***th bld. 19 Taki soni di ta mbei sëmbë fii bunu, söseei di ta da de degihati***
WOTO 16
Taki soni di ta mbei sëmbë fii bunu, söseei di ta da de degihati
Jöpu 16:5
DI SONI DI I MUSU DU: Na buta hii i pakisei a wan bookohedi, ma buta pakisei a soni di sa seeka di bookohedi, söseei a soni di sa da dee haikama degihati.
FA I MUSU DU ËN:
• Pakisei bunu u dee haikama fii. I musu abi di futoou taa dee baaa ku dee sisa fii kë du soni di ta tja gafa ko da Jehovah. Ee i musu da de wan lai, nöö a bi o bunu u taki wan soni u gafa de ufö i da de di lai.
Na fan kuma hati fii boonu ku dee haikama, ma lei taa i lobi de. Lafu piki sö da de, sö taa de sa fii ta i ta fusutan de, nöö de o futoou i.
• Na taki u te a hia soni di an o da de degihati. Te i ta konda wan woto, nöö na buta pakisei tumisi a dee soni dee an go bunu. Ee i musu taki u soni di an go bunu, nöö du ën te a dë fanöudu, ma na taki longi fëën poi. Dee haikama musu fii bunu te i kaba hoi di taki fii.
• Wooko ku di Bëibel. Piki dee haikama andi Jehovah bi du kaa, andi a ta du nöunöu, söseei andi a o du da libisëmbë a di ten di ta ko. Da dee haikama fii degihati, nöö taki soni di o da de taanga.
[Pisi a bladsëidë 19]
A DI PELEIKIWOOKO
I musu si hii sëmbë di i ta miti, kuma wan sëmbë di sa toon wan dinima u Jehovah.
​



^ ***bh bld. 62-63 Di lusupaima da di möön gaan kado di Gadu da u***
21 Go a di Ndeti Njanjan u Masa di u ta mëni hiniwan jaa. A di ndeti u 14 Nisan 33, Jesosi bi seti wan apaiti soni di u musu ta mëni. Di Bëibel ta kai ën „di Ndeti Njanjan u Masa” (1 Kolenti 11:20; Mateosi 26:26-28, NW). Di soni aki seei u ta kai di Mëni u di u ta mëni di dëdë u Keesitu. Jesosi bi seti ën u heepi dee apösutu fëën ku söseei hii dee woto tuutuu bakama fëën, u de hoi a pakisei taa u di a dëdë hii fa a bi dë telutelu söndö föutu, mbei a da di libi fëën kuma wan lusupaima. U di soni aki mbei Jesosi bi da u di kumadei aki: ’Un musu ta du di soni aki nöömö, fuun ta mëni mi’ (Lukasi 22:19, NW). Te u ta hoi di soni aki, nöö u ta mëni di gaan lobi di Jehovah ku Jesosi abi da u. U sa söi taa di lusupaima dë wan gaan soni da u, te u ta ko makandi hiniwan jaa u mëni di dëdë u Jesosi.
22 Di lusupaima di Jehovah seeka da u, dë tuutuu wan gaan kado di sëmbë an sa bai wan daka (2 Kolenti 9:14, 15). Di gaan dii kado aki, sa tja bunu ko da dee sëmbë dee dëdë seei tu. A di u 6 ku di u 7 Woto, woo taki u di soni aki finifini.



^ ***th bld. 21 Be dee haikama fii taa de lei wan soni***
WOTO 18
Be dee haikama fii taa de lei wan soni
1 Kolenti 9:19-23
DI SONI DI I MUSU DU: Konda wan woto da dee haikama di o mbei de go pakisei fëën, söseei di o mbei de fii taa de lei wan bunu soni.
FA I MUSU DU ËN:
• Pakisei andi dee haikama fii sabi kaa. Ka fii toona taki u wan soni di de bi jei kaa, nöö heepi de u si di woto a wan hii woto fasi di de an bi sabi jeti.
Ee joo taki u wan woto di dee sëmbë sabi kaa, nöö taki hesihesi fëën, ma te joo taki u wan soni di de an sabi jeti, nöö na taki hesihesi fëën.
• Öndösuku soni, nöö pakisei fundu u de. Ee a sa, nöö taki u soni di de an bi sabi jeti nasö u soni di pasa, u tja wan fanöudu pisi u di taki fii ko a fesi. Pakisei fundu unfa dee soni dee joo taki ta kai ku dee soni dee i kë konda da de, di de an sabi jeti.
Te i ta seeka di taki fii, nöö pakisei u dee hakisi aki: Faandi mbei di soni aki dë sö tuutuu? Unfa mi sa lei de taa a dë sö tuutuu? Andi ta mbei a taanga da sëmbë u biibi di soni aki? Na un ten di soni aki pasa? Unfa u sa du di soni aki a u libi? Ee i ta buta dee lö hakisi aki, söseei ee i ta piki de te i ta hoi di taki fii, nöö a o mbei sëmbë kë sabi möön soni.
• Be dee haikama si unfa dee soni dee i ta taki sa heepi de. Konda da dee haikama unfa dee soni dee sikifi a di Bëibel sa heepi de a de libi. Taki u soni di pasa, u soni di sëmbë ta pakisei, söseei u soni di sëmbë du, di sa heepi dee haikama.
​​



^ ***sjj kanda 57 Peleiki da hii pei sëmbë***
KANDA 57
Peleiki da hii pei sëmbë
(1 Timoteo 2:4)
1. U kë ko dë kuma di Gadu fuu.
A dë wan Gadu di lo’ hii sëmbë.
Di libiu teego a kë da hiiu tuu,
nöö a ta kai hii sëmbëu ko nëën së.
(PIKI U DI KANDA)
Hii pei sëmbëu ta suku,
na de fesiu ta luku.
Di bukau Gadu hën’u ta paaja sö.
U diu lobi hii sëmbë,
mbei woo pleiki ka de dë,
taa hii de tuu sa toon matiu Gadu.
2. A hii kamian’u nango peleiki,
alwasi fa dee sëmbë ta libi.
Wë u kë sabi fa de hati dë,
biga di son’ dë hën Jehovah kë.
(PIKI U DI KANDA)
Hii pei sëmbëu ta suku,
na de fesiu ta luku.
Di bukau Gadu hën’u ta paaja sö.
U diu lobi hii sëmbë,
mbei woo pleiki ka de dë,
taa hii de tuu sa toon matiu Gadu.
3. Teu go disa di hogi goonliba,
Jehovah seei o wai ku’i soni dë.
Di Wöutu fëën hën wë ta pikiu sö,
nöö woo kondëën da hii sëmbë di kë.
(PIKI U DI KANDA)
Hii pei sëmbëu ta suku,
na de fesiu ta luku.
Di bukau Gadu hën’u ta paaja sö.
U diu lobi hii sëmbë,
mbei woo pleiki ka de dë,
taa hii de tuu sa toon matiu Gadu.
(Söseei luku Joh. 12:32; Tja. 10:34; 1 Tim. 4:10; Tit. 2:11.)



^ ***sjj kanda 30 Mi Mati, mi Gadu, mi Tata***
KANDA 30
Mi Mati, mi Gadu, mi Tata
(Hebelejën 6:10)
1. Libi ta taanga da mi.
Daka ta dë, sösö këë m’ta këë.
Ma te mi ko pakisei,
Jehovah Gadu dë.
(PIKI U DI KANDA)
Mi sabi taa a lobim’.
Tem’ ta mbei möiti, nöö a ta si.
Dee bunu soni dee m’du,
hii dee tuu seei a ta mëni.
Jehovah hën ta tjaa mi,
nöö hën ta heepim’ tem’ dëa fuka.
Hën dam’ Mati, hën dam’ Gadu,
hën dam’ Tata.
2. Sömëni jaa pasa kaa.
Mi ko ta gaandi, ma njönku möön.
Ma wan daka dë ta ko,
ka wao ta gaandi möön.
(PIKI U DI KANDA)
Mi sabi taa a lobim’.
Tem’ ta mbei möiti, nöö a ta si.
Dee bunu soni dee m’du,
hii dee tuu seei a ta mëni.
Jehovah hën ta tjaa mi,
nöö hën ta heepim’ tem’ dëa fuka.
Hën dam’ Mati, hën dam’ Gadu,
hën dam’ Tata.
(Söseei luku Ps. 71:17, 18.)






^ ***w03 15/10 blz. 29 Yakob ben e warderi yeye grani***
Te wan sma ben meki mofo fu trow, dan a ben musu gi a famiri fu a trowmisi wan gudu. Bakaten, a Wet fu Moses ben sori taki na 50 solfru sikkel wan sma ben musu gi wan nyunwenke te a ben o trow nanga en. A sabiman Gordon Wenham e bribi taki disi ben de „a moro hei prijs di wan sma ben kan pai gi wan trowmisi”, ma furu tron sma no ben e pai so furu kwetikweti (Deuteronomium 22:28, 29). Yakob no ben man seti sani fu pai a moni disi. Na so a taigi Laban taki a ben o wroko seibi yari gi en. Wenham taki moro fara: „Na Babilon fu owruten, wrokoman ben e kisi sowan afu te go miti wán sikkel na ini wan mun” (disi ben de sowan 42 te go miti 84 sikkel na ini seibi heri yari). „Sobun Yakob ben gi Laban wan moi moni fu man trow nanga Rakel.” Laban agri sondro fu draidrai.​—Genesis 29:19.



^ ***w07 1/10 blz. 8-9 Tu sisa di no ben de koloku „tron mama fu den pikin fu Israel”***
A de so taki Lea srefi ben wani kori Yakob? Noso a ben feni nomo taki a ben musu gi yesi na en papa? Èn pe Rakel ben de? A ben sabi fu a tori? Efu a ben sabi, dan fa a ben e firi? A de so taki a ben e frede en papa so te taki a no ben wani trangayesi en? Bijbel no e gi piki tapu den aksi disi. Wi no sabi fa Rakel nanga Lea ben feni a tori, ma wi sabi taki bakaten Yakob kisi atibron. Èn Yakob no krutu den umapikin fu Laban, ma a krutu Laban srefi. A taigi en: „Na fu di mi ben wani Rakel leki wefi, meki mi wroko gi yu. Fu san ede yu kori mi?” San Laban piki en? „Dyaso wi no abi a gwenti fu meki a moro yongu umapikin trow bifo a fosi umapikin. Hori a trowfesa nanga Lea teleki a wiki disi pasa. Baka dati mi sa gi yu a tra umapikin fu mi tu. Ma dan yu musu wroko ete seibi yari gi mi” (Genesis 29:25-27). Na so a du kon taki Yakob trow nanga tu uma, èn a sani dati tyari bigi dyarusu kon na mindri den tu uma disi.



^ ***mwbr20 maart blz. 3 MWBR20 03 Verwijzing gi Kresten libi nanga preikiwroko Studie-buku***
Trowfesa. Te tu sma na ini Israel ben e trow, sma no ben e du spesrutu sani fu trow den. Toku den ben e hori wan fesa fu meki prisiri. Na a dei fu a trowfesa, a trowmisi ben de na oso èn a ben e teki en ten fu sreka ensrefi. A ben e wasi fosi èn a ben e lobi switismeri-oli gi en skin. (Luku Ru 3:3; Ese 23:40.) Dan a ben e weri wan berebanti nanga wan weti krosi. Son leisi tra uma ben e yepi en fu du dati. Efu a ben de fu wan gudu famiri, dan nofo tron moimoi sani ben nai na tapu a krosi disi (Yer 2:32; Opb 19:7, 8; Ps 45:13, 14). A ben e weri gowtu nanga ala sortu moimoi sani efu a ben abi den sani dati (Yes 49:18; 61:10; Opb 21:2). Baka dati a ben e poti wan moi duku tapu en ede, èn a duku dati ben e fadon te na en futu (Yes 3:19, 23). Disi e yepi wi fu frustan fa a du kon taki Laban ben man kori Yakob so makriki fu trow nanga Lea na presi fu Rakel (Ge 29:23, 25). Rebeka ben tapu en ede nanga wan duku di a waka go miti Isak (Ge 24:65). A sani disi ben e prenki taki a trowmisi ben e saka ensrefi na ondro a trowmasra fu en.​—1Kor 11:5, 10.



^ ***mwbr20 maart blz. 3 MWBR20 03 Verwijzing gi Kresten libi nanga preikiwroko Studie-buku***
Rakel nanga Lea ben e si den pikin di den umasrafu fu den ben kisi nanga Yakob leki ’den eigi pikin’ (Ge 30:3-8, 12, 13, 24). Neleki den pikin fu den tu wefi fu Yakob, den boi disi ben o kisi wan pisi tu fu a famirigudu, fu di Yakob ben de a papa fu den. Fu di den umasrafu ben de fu Rakel nanga Lea, meki Rakel nanga Lea ben abi a reti fu si den pikin fu den umasrafu leki den eigi pikin.



^ ***w04 15/1 blz. 28 par. 6 Edepenti fu a buku Genesis—II***
30:14, 15​—Fu san ede Rakel ben wani den lobi-apra na presi fu teki na okasi fu didon nanga en masra? Na ini owruten, sma ben e gebroiki a froktu disi leki wan drugs di den ben e poti na ini dresi. Den ben e gebroiki en sosrefi fu no kisi krampu, noso fu dresi wan sma di abi krampu. Boiti dati, den sma ben e bribi taki a froktu disi ben man wiki den sekslostu fu wan sma èn taki a ben kan meki wan sma hori bere moro makriki (Heisingi 7:13). Bijbel no e taki fu san ede Rakel ben du a sani disi, ma kande a ben denki taki den lobi-apra ben o yepi en fu hori bere èn na so fasi a no ben o abi fu tan sondro fu meki pikin. Ma a ben de baka wan tu yari fosi di Yehovah „ben opo en muru”.—Genesis 30:22-24.



^ ***jy blz. 254-blz. 255 A lasti dei fu Yesus na ini a tempel***
KAPITEL 110
A lasti dei fu Yesus na ini a tempel
MATEYUS 23:25–24:2  MARKUS 12:41–13:2  LUKAS 21:1-6
• YESUS E KRUTU DEN FARISEIMAN FU MORO SANI
• A TEMPEL O KISI PORI
• WAN PÔTI UMA E POTI TU SENSI NA INI A MONIKISI
A lasti leisi te Yesus de na a tempel a e krutu den Fariseiman nanga den leriman fu Wet fu tra ogri di den e du. A e taigi den krin srefi taki den na hoigriman. Na agersi fasi a e taki: „Unu e krin dorosei fu a kan èn fu a preti, ma na inisei den lai nanga fufuru èn nanga gridi lostu. Un breni Fariseiman, krin inisei fu a kan èn fu a preti fosi, so taki dorosei kan kon krin tu” (Mateyus 23:25, 26). Den Fariseiman e du ala muiti fu de krin soleki fa a Wet e taki èn fu meki sma denki taki den bun. Ma den no e poti prakseri na a fasi fa den de na inisei èn den no e krin na ati fu den.
Wan tra sani di e sori taki den e hoigri, na taki den de klariklari fu meki grebi gi den profeiti èn fu moi den. Ma soleki fa Yesus e taki, dan den man disi na „manpikin fu den sma di kiri den profeiti” (Mateyus 23:31). A sani disi tru fu di den pruberi fu kiri Yesus omeni leisi.​—Yohanes 5:18; 7:1, 25.
Dan Yesus e sori san o pasa nanga den kerki fesiman te den no sori berow. A e taki: „Un sneki! Un snekipikin, fa unu o man lowe gi a krutu fu Gehena?” (Mateyus 23:33) Gehena wani taki Hinom-lagipresi. Na a lagipresi disi sma ben e bron doti. Disi na wan moi fasi fu agersi a têgo pori di den ogri Fariseiman nanga leriman fu Wet o kisi.
Den disipel fu Yesus o teki presi gi en leki „profeiti nanga koniman nanga leriman”. San sma o du nanga den? Yesus e taigi den kerki fesiman: „Unu o kiri sonwan fu [den disipel fu mi], noso spikri den na wan postu, èn sonwan fu den unu o wipi na ini den snoga fu unu, èn na ini ibri foto unu o frufolgu den. Na fu dati ede unu o abi fu pai gi a brudu fu ala den reti-ati sma di den kiri na grontapu. Iya, unu o abi fu pai gi a brudu fu Abel nanga ala den reti-ati sma di den kiri te na a ten fu Sakaria, . . . di unu kiri [tu].” A e warskow den: „Fu tru, mi e taigi unu: Ala den sani disi o kon na tapu den sma fu a ten disi” (Mateyus 23:34-36). Na dati pasa na ini a yari 70 di den legre fu Rome pori Yerusalem èn dusundusun Dyu dede.
Te Yesus e prakseri na ogri sani disi di o pasa, a e sari. A e taki: „Yerusalem, Yerusalem, di e kiri den profeiti èn di e trowe ston kiri den sma di Gado seni kon na unu. Someni leisi mi ben wani tyari den pikin fu yu kon makandra, neleki fa wan umafowru e tyari den pikin fu en kon makandra na ondro den frei fu en! Ma unu no ben wani. Luku, Gado o gowe libi a tempel disi”​—Mateyus 23:37, 38.
Dan Yesus e taki: „Mi e taigi unu: Unu no o si mi moro, teleki unu o taki: ’Blesi fu a sma di e kon na ini Yehovah nen!’” (Mateyus 23:39) A e taki fu a profeititori di skrifi na Psalm 118:26. Drape skrifi: „Blesi fu a sma di e kon na ini a nen fu Yehovah. Un pipel, na a oso fu Yehovah wi ben de di wi blesi unu.” A de krin taki te a tempel pori, nowan sma o kon drape moro na ini a nen fu Gado.
Now Yesus e go na wan tra presi na ini a tempel pe den monikisi de pe sma e poti moni fu horibaka gi a tempel. Yesus e luku fa den sma e poti moni na ini den monikisi di abi wan smara mofo. Den gudu sma „e poti furu moni na ini” den kisi. Dan Yesus e si wan pôti uma di en masra ben dede kaba. Na uma disi e poti „tu sensi di no warti furu” na ini wan fu den kisi (Markus 12:41, 42). A no de fu taki dati Yesus sabi fa Gado breiti nanga a moni di na uma disi poti.
Dan Yesus e kari den disipel kon èn a e taki: „Fu tru mi e taigi unu taki a pôti uma disi poti moro leki ala den sma di poti moni na ini a monikisi.” Fa so? Yesus e taki: „Den alamala poti san ben tan abra fu a moni fu den. Ma aladi na uma disi ben pôti, toku a poti ala san a ben abi” (Markus 12:43, 44). Te yu e luku a fasi fa na uma disi e denki èn den sani di a du, dan a de krin taki a de heri tra fasi leki den Fariseiman!
Bakaten na tapu 11 Nisan Yesus e gowe libi a tempel fu a lasti leisi. Wan fu den disipel e taki: „Leriman, luku fa den ston disi bigi èn luku fa den oso moi!” (Markus 13:1) Sonwan fu den ston fu a skotu fu a tempel bigi srefisrefi. Dati meki a gersi leki a tempel disi tranga so te, taki a no man broko. Sobun, den disipel no e fruwakti kande taki Yesus ben o taki a sani disi: „Yu e si den bigi oso disi? Nowan ston sa tan na tapu a trawan, ma den sa broko den puru.”​—Markus 13:2.
Baka di Yesus taki a sani disi, en nanga den apostel fu en e abra Kidron-lagipresi, dan den e kren go na tapu Olèif-bergi. Now Yesus de nanga den fo apostel Petrus, Andreas, Yakobus nanga Yohanes. Den e go na wan presi pe den man si a moi bigi tempel.
[Faki na tapu bladzijde 255]
◇ San Yesus e du a lasti leisi te a e go na a tempel?
◇ San o pasa nanga a tempel soleki fa Yesus taki?
◇ Fu san ede Yesus taki dati a pôti uma poti moro leki den gudu sma?
​​​​​​









^ (Ken. 29:1-30:43) After that Jacob resumed his journey and traveled on to the land of the people of the East. 2 Now he saw a well in the field and three droves of sheep lying down next to it, because they usually watered the droves from that well. There was a large stone over the mouth of the well. 3 When all the droves had been gathered there, they rolled away the stone from the mouth of the well, and they watered the flocks, after which they returned the stone to its place over the mouth of the well. 4 So Jacob said to them: “My brothers, what place are you from?” to which they said: “We are from Haʹran.” 5 He said to them: “Do you know Laʹban the grandson of Naʹhor?” to which they said: “We know him.” 6 At this he said to them: “Is he well?” They replied: “He is well. And here is his daughter Rachel coming with the sheep!” 7 Then he said: “It is still the middle of the day. It is not the time for gathering the herds. Water the sheep, and then go feed them.” 8 To this they said: “We are not allowed to do so until all the droves are gathered and they roll the stone away from the mouth of the well. Then we water the sheep.” 9 While he was yet speaking with them, Rachel came with her father’s sheep, for she was a shepherdess. 10 When Jacob saw Rachel, the daughter of Laʹban his mother’s brother, and the sheep of Laʹban, Jacob immediately approached and rolled the stone away from the mouth of the well and watered the sheep of Laʹban his mother’s brother. 11 Then Jacob kissed Rachel and raised his voice and burst into tears. 12 And Jacob began to tell Rachel that he was the relative* of her father and that he was the son of Re·bekʹah. And she ran off and told her father. 13 As soon as Laʹban heard the report about Jacob the son of his sister, he ran to meet him. He embraced him and kissed him and brought him into his house. And he began to tell Laʹban all these things. 14 Laʹban said to him: “You are indeed my bone and my flesh.”* So he stayed with him a full month. 15 Laʹban then said to Jacob: “Just because you are my relative,* should you serve me for nothing? Tell me, what are your wages to be?” 16 Now Laʹban had two daughters. The name of the older was Leʹah, and the name of the younger, Rachel. 17 But the eyes of Leʹah had no luster, whereas Rachel had become a very attractive and beautiful woman. 18 Jacob had fallen in love with Rachel, so he said: “I am willing to serve you seven years for your younger daughter Rachel.” 19 To this Laʹban said: “It is better for me to give her to you than to give her to another man. Keep dwelling with me.” 20 And Jacob served seven years for Rachel, but in his eyes they were like just a few days because of his love for her. 21 Then Jacob said to Laʹban: “Give over my wife because my days are up, and let me have relations with her.” 22 With that Laʹban gathered all the men of the place and made a feast. 23 But during the evening, he resorted to taking his daughter Leʹah and bringing her to him that he might have relations with her. 24 Laʹban also gave his female servant Zilʹpah to his daughter Leʹah as a servant. 25 In the morning Jacob saw that it was Leʹah! So he said to Laʹban: “What have you done to me? Was it not for Rachel that I served you? Why have you tricked me?” 26 To this Laʹban said: “It is not our custom here to give the younger woman before the firstborn. 27 Celebrate the week of this woman. After that you will also be given this other woman in exchange for serving me seven more years.” 28 Jacob did so and celebrated the week of this woman, after which he gave him his daughter Rachel as a wife. 29 Besides, Laʹban gave his female servant Bilʹhah to his daughter Rachel as her servant. 30 Then Jacob had relations also with Rachel, and he loved Rachel more than Leʹah, and he served him for another seven years. 31 When Jehovah saw that Leʹah was unloved,* he then enabled her to become pregnant,* but Rachel was barren. 32 So Leʹah became pregnant and gave birth to a son and named him Reuʹben,* for she said: “It is because Jehovah has looked upon my affliction, for now my husband will begin to love me.” 33 And she again became pregnant and gave birth to a son and then said: “It is because Jehovah has listened, in that I was unloved, so he gave me this one also.” Then she named him Simʹe·on.* 34 And she became pregnant yet again and gave birth to a son and then said: “Now this time my husband will join himself to me, because I have borne him three sons.” Therefore, he was named Leʹvi.* 35 And she became pregnant once more and gave birth to a son and then said: “This time I will praise Jehovah.” She therefore named him Judah.* After that she stopped giving birth. 
30 When Rachel saw that she had borne no children to Jacob, she became jealous of her sister and began to say to Jacob: “Give me children or else I will die.” 2 At this Jacob’s anger flared up against Rachel, and he said: “Am I in the place of God, who has prevented you from having children?”* 3 So she said: “Here is my slave girl Bilʹhah. Have relations with her in order that she may bear children for me* and that through her, I too may have children.” 4 With that she gave him her servant Bilʹhah as a wife, and Jacob had relations with her. 5 Bilʹhah became pregnant and in time bore Jacob a son. 6 Then Rachel said: “God has acted as my judge and has also listened to my voice, so that he gave me a son.” That is why she named him Dan.* 7 Bilʹhah, Rachel’s servant, became pregnant once more and in time bore Jacob a second son. 8 Then Rachel said: “With strenuous wrestlings I have wrestled with my sister. I have also come off the winner!” So she named him Naphʹta·li.* 9 When Leʹah saw that she had stopped having children, she took her servant Zilʹpah and gave her to Jacob as a wife. 10 And Leʹah’s servant Zilʹpah bore a son to Jacob. 11 Then Leʹah said: “With good fortune!” So she named him Gad.* 12 After that Zilʹpah, Leʹah’s servant, bore a second son to Jacob. 13 Then Leʹah said: “With my happiness! For the daughters will certainly pronounce me happy.” So she named him Ashʹer.* 14 Now Reuʹben was walking in the days of the wheat harvest, and he found mandrakes in the field. So he brought them to his mother Leʹah. Then Rachel said to Leʹah: “Give me, please, some of your son’s mandrakes.” 15 At this she said to her: “Is it a small matter that you took my husband? Would you now take my son’s mandrakes also?” So Rachel said: “Very well. He will lie down with you tonight in exchange for your son’s mandrakes.” 16 When Jacob was coming from the field in the evening, Leʹah went out to meet him and said: “It is with me you are going to have relations, because I have hired you outright with my son’s mandrakes.” So he lay down with her that night. 17 And God heard and answered Leʹah, and she became pregnant and in time bore to Jacob a fifth son. 18 Then Leʹah said: “God has given me my wages* because I have given my servant to my husband.” So she named him Isʹsa·char.* 19 And Leʹah became pregnant once more and in time bore a sixth son to Jacob. 20 Then Leʹah said: “God has endowed me, yes, me, with a good endowment. At last, my husband will tolerate me, for I have borne him six sons.” So she named him Zebʹu·lun.* 21 Afterward she bore a daughter and named her Diʹnah. 22 Finally God remembered Rachel, and God heard and answered her by enabling her to become pregnant.* 23 And she became pregnant and gave birth to a son. Then she said: “God has taken away my reproach!” 24 So she named him Joseph,* saying: “Jehovah is adding another son to me.” 25 After Rachel had given birth to Joseph, Jacob immediately said to Laʹban: “Send me away so that I may go to my place and to my land. 26 Give over my wives and my children, for whom I have served with you, that I may go, for you well know how I have served you.” 27 Then Laʹban said to him: “If I have found favor in your eyes,—I have understood by the omens* that Jehovah is blessing me because of you.” 28 And he added: “Stipulate your wages to me, and I will give them.” 29 So Jacob said to him: “You know how I have served you and how your herd has fared with me; 30 you had little before my coming, but your herd has increased and multiplied, and Jehovah has blessed you since I arrived. So when will I do something for my own house?” 31 Then he said: “What should I give you?” And Jacob said: “You will give me nothing whatsoever! If you will do this one thing for me, I will resume shepherding your flock and guarding it. 32 I will pass through your whole flock today. You set aside from there every sheep speckled and with color patches and every dark-brown sheep among the young rams and any color-patched and speckled one among the she-goats. From now on, these must become my wages. 33 And my righteousness* must speak for me on a future day when you come to look over my wages; every one that is not speckled and color-patched among the she-goats and dark brown among the young rams will be considered stolen if it is with me.” 34 To this Laʹban said: “That is fine! Let it be according to your word.” 35 Then on that day, he set aside the he-goats striped and color-patched and all the she-goats speckled and color-patched, every one in which there was any white and every one dark brown among the young rams, and gave them into the care of his sons. 36 After that he set a distance of three days’ journey between himself and Jacob, and Jacob was shepherding the flocks of Laʹban that remained over. 37 Jacob then took freshly cut staffs of the storax, almond, and plane trees, and he peeled white spots in them by exposing the white wood of the staffs. 38 Then he placed the staffs that he had peeled in front of the flock, in the gutters, in the drinking troughs, where the flocks would come to drink, that they might get into heat in front of them when they came to drink. 39 So the flocks would get into heat in front of the staffs, and the flocks would produce striped, speckled, and color-patched offspring. 40 Then Jacob separated the young rams and turned the flocks to face the striped ones and all the dark-brown ones among the flocks of Laʹban. Then he separated his own flocks and did not mix them with Laʹban’s flocks. 41 And whenever the robust animals would get into heat, Jacob would place the staffs in the gutters before the eyes of the flocks, that they might get into heat by the staffs. 42 But when the animals were weak, he would not place the staffs there. So the weak ones always came to be Laʹban’s, but the robust ones became Jacob’s. 43 And the man grew very prosperous, and he acquired great flocks and male and female servants and camels and donkeys.

Lit., “brother.”
Or “my blood relative.”
Lit., “brother.”
Lit., “hated.”
Lit., “he opened her womb.”
Meaning “See, a Son!”
Meaning “Hearing.”
Meaning “Adherence; Joined.”
Meaning “Praised; Object of Praise.”
Or “has withheld the fruit of the womb from you?”
Lit., “give birth upon my knees.”
Meaning “Judge.”
Meaning “My Wrestlings.”
Meaning “Good Fortune.”
Meaning “Happy; Happiness.”
Or “a hireling’s wages.”
Meaning “He Is Wages.”
Meaning “Toleration.”
Lit., “and God listened to her and opened her womb.”
A shortened form of Josiphiah, which means “May Jah Add (Increase).”
Or “from the evidence.”
Or “honesty.”


^ (Ken. 29:18-28) Jacob had fallen in love with Rachel, so he said: “I am willing to serve you seven years for your younger daughter Rachel.” 19 To this Laʹban said: “It is better for me to give her to you than to give her to another man. Keep dwelling with me.” 20 And Jacob served seven years for Rachel, but in his eyes they were like just a few days because of his love for her. 21 Then Jacob said to Laʹban: “Give over my wife because my days are up, and let me have relations with her.” 22 With that Laʹban gathered all the men of the place and made a feast. 23 But during the evening, he resorted to taking his daughter Leʹah and bringing her to him that he might have relations with her. 24 Laʹban also gave his female servant Zilʹpah to his daughter Leʹah as a servant. 25 In the morning Jacob saw that it was Leʹah! So he said to Laʹban: “What have you done to me? Was it not for Rachel that I served you? Why have you tricked me?” 26 To this Laʹban said: “It is not our custom here to give the younger woman before the firstborn. 27 Celebrate the week of this woman. After that you will also be given this other woman in exchange for serving me seven more years.” 28 Jacob did so and celebrated the week of this woman, after which he gave him his daughter Rachel as a wife.
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